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К  АР  МЕН  Ъ. 

ПОСВЯЩАЕТСЯ 

ЛЮБОВИ  АЛЕКСАНДРОВНъ 

ДЕЛЬМАСЪ. 


1. 


Какъ  океанъ  мъняетъ  цвътъ, 
Когда  въ  нагроможденной  тучъ 
Вдругъ  полыхнетъ  мигнувшей  свътъ,- 
Такъ  сердце  подъ  грозой   пъвучей 
Мъняетъ  строй,  боясь  вздохнуть, 
И  кровь  бросается  въ  ланиты, 
И  слезы  счастья  душатъ  грудь 
Передъ  явленьемъ  Карменситы. 


Бушуетъ  снъжная  весна. 
Я  отвожу  глаза  отъ  книги... 
О,  страшный  часъ,  когда  она, 
Читая  по  рукъ  Цуниги, 
Въ  глаза  Хозе  метнула  взглядъ! 
Насмешкой  засветились  очи, 
Блеснулъ  зубовъ  жемчужный  рядъ, 
И  я  забылъ  всв  дни,  все  ночи, 
И  сердце  захлеснула  кровь, 
Смывая   память  объ  отчизнъ... 
А  голосъ  пълъ:   „Цъною  жизни 
Ты  мнъ  заплатишь  за  любовь!" 


3. 


Среди  поклонниковъ  Карменъ, 
Спъшащихъ  пестрою  толпою, 
Ее  зовущихъ  за  собою, 
Одинъ,  какъ  тънь  у  сърыхъ  стънъ 
Ночной  таверны  Лилласъ-Пастья, 
Молчитъ  и  сумрачно  глядитъ, 
Не  ждетъ,  не  требуетъ  участья, 
Когда  же  бубенъ  зазвучитъ, 
И  глухо  зазвенятъ  запястья, — 
Онъ  вспоминаетъ  дни  весны, 
Онъ  средь  бушующихъ  созвучш 
Глядитъ  на  станъ  ея  пъвучШ 
И  видитъ  творчесюе  сны. 


Сердитый  взоръ  безцвътныхъ  глазъ. 

Ихъ  гордый  вызовъ,  ихъ  презренье. 

Всъхъ  лин1Й — таянье  и  пънье. 

Такъ  я  Васъ  встрътилъ  въ  первый  разъ. 

Въ  партере —ночь.  Нельзя  дышать. 

Нагрудникъ  черный  близко,  близко... 

И  бледное  лицо...  и  прядь 

Волосъ,  спадающая  низко... 

О,  не  впервые  странныхъ  встръчъ 

Я  испыталъ  нъмую  жуткость! 

Но  этихъ  нервныхъ  рукъ  и  плечъ 

Почти  пугающая  чуткость... 

Въ  движеньяхъ  гордой  головы 

Прямые  признаки  досады... 

(Такъ  на  людей  изъ-за  ограды 

Угрюмо  взглядываютъ  львы.) 

А  тамъ,  подъ  круглой  лампой,  тамъ 

Уже  замолкла  сегидилья, 

И  злость,  и  ревность,  что  не  къ  Вамъ 

Идетъ  влюбленный  Эскамильо, 


Не  Вы  возьметесь  за  тесьму, 
Чтобы  убавить  свътъ  ненужный, 
И  не  блеснетъ  ужъ  рядъ  жемчужный 
Зубовъ  —  несчастному  тому... 


О,  не  глядъть,  молчать — нътъ  мочи, 

Сказать — не  надо  и  нельзя... 

И  Вы  уже  (звъздой  средь  ночи), 

Скользящей  поступью  скользя. 

Идете — въ  поступи  истома, 

И  пъсня  Вашихъ  нъжныхъ  плечъ 

Уже  до  ужаса  знакома, 

И  сердцу  суждено  беречь, 

Какъ  память  объ  иной  отчизнъ. — 

Вашъ  образъ,  дорогой  навъкъ... 


А  тамъ:  „Уйдемъ,  уйдемъ  отъ  жизни, 
Уйдемъ  отъ  этой  грустной  жизни!" 
Кричитъ  погибшш  челов-вкъ... 
И  мартъ  наносить  мокрый  снъгъ. 


5. 


Ты,  какъ  отэвукъ  забытаго  гимна 
Въ  моей  черной  и  дикой  судьбе. 
О,  Карменъ,  мнъ  печально  и  дивно, 
Что  приснился  мнъ  сонъ  о  тебЪ. 


Вешнш  трепетъ,  и  лепетъ,  и  шелестъ, 
Непробудные,  дик1е  сны, 
И  твоя  одичалая  прелесть — 
Какъ  гитара,  какъ  бубенъ  весны! 


И  проходишь  ты  въ  думахъ  и  грезахъ, 
Какъ  царица  блаженныхъ  временъ, 
Съ  головой,  утопающей  въ  розахъ, 
Погруженная  въ  сказочный  сонъ. 
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Спишь,  змъею  склубясь  прихотливой, 
Спишь  въ  дурмане  и  видишь  во  снъ 
Даль  морскую  и  берегъ  счастливый, 
И  мечту,  недоступную  мнъ. 


Видишь  день  беззакатный  и  жгучж 
И  любимый,  родимый  свой  край, 

СИНШ,    СИН1Й,    ПЪВуЧШ,     ПЪВуЧШ, 

Неподвижно-блаженный,  какъ  рай. 


Въ  томъ  раю  тишина  бездыханна, 
Только  въ  кущъ  сплетенныхъ  вътвей 
Дивный  голосъ  твой,  низк1й  и  странный, 
Славитъ  бурю  цыганскихъ  страстей. 
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Вербы — это  весенняя  таль, 

И  чего  то  намъ  свътлаго  жаль, 

Значить — теплится  гдъ  то  свъча, 

И  молитва  моя   горяча, 

И  цълую  тебя  я  въ  плеча. 


Этотъ  колосъ  ячменный — поля, 
И  заливистый  крикъ  журавля, 
Это  значить — мнъ  ждать  у  плетня 
До  заката  горячаго  дня. 
Значить — ты  вспоминаешь  меня. 


Розы — страшенъ  мнъ  цвътъ  этихъ  розъ, 
Это — рыжая  ночь  твоихъ  косъ? 
Это — музыка  тайныхъ  измънъ? 
Это — сердце  въ  пльну  у  Карменъ? 
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О,  да,  любовь  вольна,  какъ  птица, 
Да,  все  равно — я  твой! 

Да,  все  равно  мнъ  будетъ  сниться 
Твой  стань,  твой  огневой! 


Да,  въ  хищной  силъ  рукъ  прекрасныхъ, 
Въ  очахъ,  гдъ  грусть  измънъ, 

Весь  бредъ  моихъ  страстей  напрасныхъ, 
Моихъ  ночей,  Карменъ! 


Я  буду  пъть  тебя,  я  небу 
Твой  голосъ  передамъ! 

Какъ  1ерей,  свершу  я  требу 
За  твой  огонь — звъздамъ! 


Ты  встанешь  бурною  волною 
Въ  ръкъ  моихъ  стиховъ, 

И  я  съ  руки  моей  ме  смою, 

Карменъ,  твоихъ  духовъ... 
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И  въ  тих1й  часъ  ночной,  какъ  пламя 

Сверкнувшее  на  мигъ, 
Блеснетъ  мнъ  бълыми  зубами 

Твой  неотступный  ликъ. 


Да,  я  томлюсь  надеждой  сладкой, 
Что  ты,  въ  чужой  странъ, 

Что  ты,  когда  нибудь,  украдкой 
Помыслишь  обо  мнъ... 


За  бурей  жизни,  за  тревогой, 

За  грустью  всъхъ  измънъ, — 

Пусть  эта  мысль  предстанетъ  строгой, 
Простой  и  бълой,  какъ  дорога, 
Какъ  дальнш  путь,  Карменъ! 
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Нътъ,  никогда  моей,  и  ты  ничьей  не  будешь. 
Такъ  вотъ,  что  такт»  влекло  сквозь  бездну  грустныхъ  лътъ, 
Сквозь  бездну  дней  пустыхъ,  чье  бремя  не  избудешь, 
Вотъ  почему  я — твой  поклонникъ  и  поэтъ! 


Здъсь — страшная  печать  отверженности  женской 

За  прелесть  дивную — постичь  ее  нътъ  силъ. 

Тамъ — дик1й  сплавъ  м1ровъ,  гдъ^ часть  души  вселенской 

Рыдаетъ,  исходя  гармошей  свътилъ. 


Вотъ — мой  восторгъ,  мой  страхъ  въ  тотъ  вечеръ 

въ  темномъ  залъ! 
Вотъ,  бъдная,  зачъмъ  тревожусь  за  тебя! 
Вотъ  чьи  глаза  меня  такъ  странно  провожали, 
Еще  не  угадавъ,  не  зная...  не  любя! 
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Сама  себъ  законъ — летишь,  летишь  ты  мимо, 
Къ  созвъзд1ямъ  инымъ,  не  въдая  орбитъ. 
И  этотъ  М1ръ  тебъ  —лишь  красный  облакъ  дыма, 
Гдъ  что-то  жжетъ,  поетъ,  тревожить  и  горитъ! 


И  въ  заревъ  его — твоя  безумна  младость. 

Все — музыка  и  свътъ:  нътъ  счастья,  нътъ  измънъ, 

Мелод1ей  одной  звучатъ  печаль  и  радость... 

Но  я  люблю  тебя:  я  самъ  такой,  К  а  р  м  е  н  ъ. 


АЛЕКСАНДРЪ  БЛОКЪ. 


Мартъ  1914  гвда. 
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АРЛЕКИНЪ,  ПРИСТРАСТНЫЙ  КЪ  КАРТАМЪ. 
(Интермед1Я  съ  балетомъ,  музыкой  и  п-Ьшемъ). 

Сочинилъ    Вольмаръ    Люсцин1усъ. 
ПОСВЯЩЕН1Е. 

Авторъ,  будучи  человъкомъ  высокой  морали  и  вполнъ 
учтивымъ,  и  еще  помнящш  уроки  хорошаго  воспиташя,  по- 
лученные имъ  въ  дътствъ,  посвящаетъ  эту  интермедш  одной 
прекрасной  и  благородной  дамъ,  волосы  которой  превосхо- 
дятъ  изумительные  и  золотистые  волосы  синьеры  Беатриче, 
о  которой  горячш  споръ  между  собой  ведутъ  въ  этой  пьесъ 
капитаны  итальянской  комедш  масокъ. 

ЛИЦА: 

Авторъ,  исполяющш  роль  пролога. 
Маез*го  оМ  сареПа  Кампаньели. 
Арлекин  ъ,  игрокъ  въ  карты. 
Смеральдина,  жена  Арлекина. 
Брюскамабиль  \ 
Гаргиль  |  игроки,  друзья  Арлекина. 

Меццетино 

Два  Капитана  !  слуги  Арлекина  и  въ  тоже  время 

Два  Полишинеля   [персонажи  итальянской  комедш. 

Два  Скарамуша 

Бригеллъ,  маска  итальянской  комедш. 

Танцовщикъ. 

Танцовщица. 

Музыканты  оркестра  Кампаньели. 

Авторъ  раздвигаетъ  занав-всъ,  такой  занавъсъ,  какой 
долженъ  былъ  быть  на  представлешяхъ  тъхъ  пьесъ,  кото- 
рыя  никогда  не  будутъ  поставлены  ни  въ  настоящее  время, 
ни  въ  будущемъ,  а  могли  быть  разыгрываемы  только  въ 
далекомъ  прошломъ. 

Авторъ  раздвигаетъ  занавъсъ  и  тъмъ  самымъ  начинаетъ 
интермедш. 
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П  РО  л  огъ. 

Милостивый  дамы  и  кавалеры,  достойные  жемчуга  любви 
вашихъ  прекрасныхъ  дамъ. 

Мы,  т.  е.  я,  скромный  поэтъ  Вольмаръ  Люсцишусъ, 
нашъ  славный  и  знаменитый  метръ  сцены  Докторъ  Дапер- 
тутто,  глаез^го  оМ  сареПа  Кампаньели  и  всъ  комед1анты, 
занятые  въ  интермедш,  приносимъ  благодарность  глубокую, 
какъ  воды  Океана,  за  славу  и  честь  играть  предъ  блестя- 
щимъ,  предъ  столь  полнымъ  изысканнаго  вкуса  собран1емъ. 

Васъ  чрезмърно  утомили  пятиактныя  трагедш  съ  убш- 
ствами  невърныхъ  женъ,  гдъ  всъ  дъйствуюиця  лица  пер- 
ваго  акта  умерли  въ  третьемъ,  а  въ  пятомъ  дъйствуютъ 
ихъ  правнуки  и  внучки. 

Безъ  негодования  вы  не  можете  смотръть  на  комедш 
презрънныхъ  гистрюновъ,  гдъ  такъ  много  философскихъ 
проблемъ  и  скуки,  и  гдъ  такъ  мало  истиннаго  смъха  и  под- 
линнаго  сценическаго  искусства. 

И  поэтому  мы,  т.  е.  я,  скромный  поэтъ  Вольмаръ  Люс- 
цишусъ,  нашъ  славный  и  знаменитый  метръ  сцены  Док- 
торъ Дапертутто,  таез1го  сИ  сареПа  Кампаньели  и  всъ  ко- 
медианты, занятые  въ  интермедш,  ръшили  исполнить  Ваше 
желаше  и  не  безъ  страха  и  трепета  приносимъ  на  строгое 
усмотръше  Ваше  интермедш  „Арлекинъ,  пристрастный  къ 
картамъ",  написанную  въ  строгихъ  правилахъ  и  рамкахъ 
старой  итальянской  комедш. 

Мнъ,  автору,  исполняющему  роль  пролога,  надлежитъ  раз- 
сказать  содержаше.  Содержаше  интермедш?  Его  почти  и 
нътъ.  Арлекинъ — мужъ  Смеральдины.  Смеральдина — жена  Ар- 
лекина. Ссорятся  и  мирятся.  Мирятся  и  ссорятся.  Вотъ  и  все. 
Скажу  еще  вамъ  по  секрету,  что  по  волъ  ко  мнъ  располо- 
женнаго  Фатума,  я  самъ  приму  непосредственное  участ1е 
въ  пьесъ  точно  также,  какъ  и  нашъ  добръйшш  таез1го  сИ 
сареПа  Кампаньели,  который,  сидя  за  пультомъ,  сгораетъ 
отъ  нетерпъ^пя  начать  управлять  музыкой  своего  собствен- 
ная сочинешя.  Я  сказалъ  все,  что  мнъ  слъдовало.  Но1а! 
Мы  начинаемъ. 
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Авторъ  садится  на  ступеньки  помоста. 

Театръ  показываетъ  залъ,  приготовленный  для  большого 
спектакля. 

ДвЪ  пары  красныхъ  театральныхъ  кулисъ,  обильно  укра- 
шенныхъ  золотомъ,  образуютъ  раму,  въ  которой  и  разы- 
грывается интермед1я. 

Заднш  фонъ  представляетъ  собою  занавъсъ,  разрезанный 
цълымъ  рядомъ  лентъ,  колеблющейся  отъ  движешя  и  воздуха. 

ДвЪ  люстры  со  множествомъ  свъчей  составляютъ  един- 
ственный источникъ  свЪта  на  сцентэ. 

Конецъ  просцениума  обрамленъ  то  поднимающимися,  то 
опускающимися  головами  музыкантовъ  оркестра  Кампанье- 
ли,  которые,  повидимому,  больше  интересутся  тЪмъ,  что 
происходить  на  сцентэ,  нежели  игрой  на  своихъ  инструмен- 
тахъ. 

Меццетино  медленно  выходить,  раздвигая  руками  ленты 
задняго  занавьса.  Его  лицо  печально  болъе,  чЪмъ  слЪдуетъ. 

Длинными  пальцами  изъ  струнъ  своей  лютни  онъ  выца- 
рапываетъ  странную  мелодш. 

Пъсенка    Меццетино. 

День  проходить, 
Ночь  приходить. 


Проходить  лЪто, 
Наступить  осень, 
Придетъ  суровая  зима, 
Старуха  бълая  въ  лохмотьяхъ. 
Изъ-за    лентъ    задняго    занавеса    высовываются    головы 
двухъ  полишинелей  и  двухъ  скарамушей. 

1-й  полишинель.  Опять  затянулъ  свою  пЪсню    нашъ 
сентиментальный  дуралей! 

2-й  полишинель.  Онъ,  какъ  и    всегда,    поетъ    о    не- 
удачной любви. 

1-й    скарамуш  ъ.     Печаль    и    тоска    нашего    бЪднаго 
друга... 
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1-й  полишинель  (звеня  бубенчиками  своей  дурацкой 
шапки).  Блинь,  блинь,  блинь.  А  кто  это  вамъ  сказалъ,  что 
онъ   нашъ  другъ? 

2-й  полишинель.  Плинь,  плинь,  плинь.  Тоскливые, 
слезливые,  меланхолики,  карамболики, лунатики  и  фанатики 
никогда  не  бываютъ  товарищами  старыхъ,  но  веселыхъ  по- 
лишинелей. 

2-й  скарамушъ.  Клянусь  Мельпоменой,  слава  и  честь 
которой  усиленно  попирается  всеми  театрами  нашего  города, 
что,  если  вы  не  прекратите  вашу  болтовню,  негодные  ста- 
рики, и  будете  перебивать  моего  достопочтеннаго  друга  г.  Ска- 
рамуша Кг  1  (такъ  какъ  я  есть  Скарамушъ  №  2),  то  моя 
палка  заставить  васъ  замолчать,  несчастные  горбуны. 

Полишинели  испугались  словъ  Скарамуша  и  на  минуту 
смолкли,  низко  опустивъ  головы. 

1-й  скарамушъ.  Я  продолжаю.  Тоска  и  въчная  пе- 
чаль нашего  бъднаго  друга  мнъ  вполнъ  понятна.  Меццетино, 
бъдный  Меццетино,  ты  родился  влюбленнымъ.  Уже  на  ру- 
кахъ  у  кормилицы  ты  сочинялъ  сонеты  по  всъмъ  прави- 
ламъ  нашей  строгой  шитики  и  посылалъ  ихъ  синьеръ  Иза- 
беллъ,  которая  не  стала  дожидаться,  когда  ты  подрастешь, 
а  преспокойно  вышла  замужъ  за  престарълаго  Доктора. 
Затъмъ  ты  былъ  влюбленъ  въ  Розауру,  Аурелш,  Октавш, 
Д1ану,  Эулярт,  Эннелш... 

1-й  полишинель.  Почтенный  изъ  почтеннъйшихъ, 
г.  Скарамушъ  №  1,  если  вы  будете  перечислять  всъхъ  тъхъ 
прекрасныхъ  и  не  прекрасныхъ  дамъ,  въ  которыхъ  былъ 
влюбленъ  этотъ  сентиментальный  дуралей,  то  вы  потратите 
понапрасну  много  времени  и  получите  отставку  отъ  дирек- 
тора нашего  театра,  который  необычайно  строгъ  и  отъ  сво- 
ихъ  актеровъ  требуетъ  интересной  программы  и  замъчатель- 
ныхъ  номеровъ. 

2-й  скарамушъ.  Вы  ничего  не  понимаете.  Вы  гово- 
рите вздоръ.  Вы  забываете,  что  здъсь  театръ,  а  не  циркъ. 
Тридцать  лътъ  вы  служите  въ  театръ  и  все-таки  ничего 
не    понимаете.  Вы  вмъстъ  съ  вашимъ  директоромъ    хотите, 
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чтобы  актеры  сами  сочиняли  пьесы  и  сами  же  ихъ  разы- 
грывали. А  позвольте  спросить  васъ,  негоднъйшш  изъ  гор- 
буновъ,  что  будутъ  въ  театре  тогда  дълать  гг.  авторы  и 
гг.  режиссеры.  Или  согласно  желашю  вашего  короткаго  разума 
они  должны  оставить  свою  благородную,  высокополезную  и 
высоконравственную  профессш?  Покинуть  театръ  навсегда  и 
превратиться,  чтобы  не  умереть  съ  голода,  въ  чистилыци- 
ковъ  башмаковъ  и  въ  театральныхъ  капельдинеровъ? 

1-й  полишинель.  Несравненный,  мудрый  и  всеми 
уважаемый  г.  Скарамушъ  №  2,  не  я,  а  вы  ничего  не  пони- 
маете въ  театръ.  Авторы  бываютъ  различные  въ  зависимости 
отъ  ихъ  носа,  роста,  цвъта  волосъ  и  раскоски  глазъ.  Одни 
изъ  нихъ  могутъ  быть  длинноногими,  а  друпе  непременно 
должны  быть  горбатыми.  Одни  авторы  бываютъ  почтенные, 
всъми  уважаемые.  Они  пишутъ  пьесы.  Ученъйлпе  изъ  уче- 
ныхъ  ихъ  одобряютъ.  Пьесы  этихъ  уважаемыхъ  авторовъ 
ставятся  во  всъхъ  театрахъ.  Онъ  приносятъ  счастье  те- 
атрамъ  и  дълаютъ  хороипе  сборы.  Но  есть  и  друпе  авторы, 
пьесы  которыхъ  никогда  не  увидятъ  свъта  рампы. 

1-й  скарамушъ.  Не  знаю,  зачъмъ  говорить  о  рампъ, 
когда  въ  нашемъ,  новомъ  театръ  она  уже  давно  упразднена. 

2-й  полишинель.  Пьесы  подобныхъ  авторовъ  на- 
полняютъ  полки  ихъ  шкафовъ  и  ящики  ихъ  столовъ.  Ни 
одинъ  сколько-нибудь  себя  уважаюшдй  театръ  не  поставитъ 
подобной  ерунды.  Они  обречены  на  голодъ.  Ни  одна  актриса 
не  пригласитъ  ихъ  въ  свой  салонъ  и  не  будетъ  угощать 
ихъ  бълымъ  виномъ  и  печеньемъ.  Эти  господа  принуждены 
всю  свою  жизнь  толкаться  по  театральнымъ  пр1емнымъ, 
тщетно  вымаливая  поставить  свою  пьесу. 

1-й  полишинель.  Я  совершенно  согласенъ  съ  тъмъ, 
что  изволитъ  говорить  достопочтенный  мой  другъ  г.  Поли- 
шинель №  2.  Что  касается  меня,  то  я  со  своей  стороны 
считаю  нашего  автора,  т.  е.  автора  той  самой  пьесы,  кото- 
рую мы  сейчасъ  разыгрываемъ,  именно  такимъ.  Его  пьесы 
никогда  не  будутъ  поставлены  ни  въ  одномъ  порядочномъ 
театръ.  Какая  грубость!    Какая    наглость!    Заставить    насъ, 
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почтенныхъ  изъ  почтеннъйшихъ  актеровъ  принимать  уча- 
стие въ  этой  белибердъ.  Такихъ  актеровъ,  такихъ  актеровъ, 
одно  лишь  появлеше  которыхъ  на  сценъ  встречается  гро- 
момъ  аплодисментовъ  и  даетъ  хороипе  сборы,  такихъ  акте- 
ровъ, такихъ  актеровъ  онъ  заставляетъ  учиться  различнымъ 
глупостямъ,  прыгать,  скакать  и  притомъ,  какая  дерзость, 
онъ  принуждаетъ  насъ  изображать  какихъ  то  несносныхъ 
и  глупыхъ  шутовъ  и  разыгрывать  чепуху,  гдъ  нътъ  здра- 
ваго  смысла  ни  на  полушку. 

1-й  скарамуш  ъ.  Эй,  Полишинель,  тебъ  придется 
плохо.  Авторъ,  пьесу  котораго  ты  ругаешь,  сидитъ  здъсь 
вблизи  отъ  насъ,  неподалеку,  свъся  ноги  въ  оркестръ. 

2-й  скарамуш  ъ.  Онъ  отниметъ  отъ  тебя  всъ 
роли. 

1-й  полишинель.  Что  онъ  говоритъ?  Что  онъ 
говорить?  Въдь  его  пьеса  никогда  не  будетъ  представлена 
на  сценъ.  Не  боюсь,  не  боюсь,  не  боюсь. 

2-й  полишинель.  А  я  теперь  знаю,  гг.  Скарамуши, 
почему  такъ  печаленъ  нашъ  сентиментальный  дуралей.  Онъ 
заразился  этою  проклятой  болъзныо  отъ  господина  нашего 
автора,  въчная  и  неудачная  любовь  котораго  уже  вошла  въ 
пословицу.  Неудачная  любовь,  трплинъ,  трплинъ.  Охъ,  какъ 
это  тяжело!  Трплинъ,  трплинъ.  Охъ,  какъ  это  смъшно! 
Трплинъ,  трплинъ.  Охъ,  какъ  это  глупо!  Трплинъ,  трплинъ. 

1  и  2  полишинели  выб-ьгаютъ  впередъ  и,  перебивая 
другъ  друга,  кричать: 

Гг.  авторы,  если  вы  будете  писать  пьесы,  которыя  ни- 
когда не  будутъ  поставлены,  то  клянемся  нашими  славными 
горбами,  что  васъ  никогда  не  полюбитъ  ни  одна  изъ  пре- 
красныхъ  дамъ. 

Слышны  приближающееся  голоса. 

Полишинели  и  Скарамуши  прячутся,  закутываясь  лен- 
тами задняго  занавъса.  Меццетино  слъдуетъ  ихъ  при- 
меру. 

Два  капитана  входятъ. 

1-й  капитанъ.  Эй,  кто  здъсь? 
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2-й  капитан ъ.  Эй,  кто  вы? 

1-й  капитан ъ.  Я,  славный  капитанъ,  родомъ  изъ 
Неаполя,  храбръйшш  рыцарь  изъ  всъхъ  рыцарей  Бълаго 
свъта. 

2-й  капитанъ.  Нътъ,  это  я  славный  капитанъ,  а 
вы  лжецъ  и  обманщикъ.  Я,  славный  капитанъ,  родомъ  изъ 
Неаполя,  храбръйшш  рыцарь  изъ  всъхъ  рыцарей  Бълаго 
свъта.  Я  въ  совершенствъ  изучилъ  искусство  шпаги.  Кля- 
нусь чеснокомъ  и  лукомъ  ближайшей  таверны  и  честью 
моей  прабабушки,  что  на  конецъ  моей  рапиры  я  посадилъ 
не  одинъ  десятокъ  негодяевъ  и  не  замедлю  точно  также  по- 
ступить съ  вами,  если  вы  только  еще  разъ  попытаетесь  уха- 
живать за  синьерой  Лукрещей. 

1-й  капитанъ.  Какой  вы  капитанъ!  Онъ  говоритъ, 
что  онъ  капитанъ.  Онъ  влюбленъ  въ  синьеру  Лукрещю  и  онъ 
думаетъ,  что  онъ  можетъ  быть  настоящимъ  капитаномъ, 
какъ  я.  Синьера  Лукрещя.  Синьера  Лукрещг  Синьера  Лу- 
крещя. Синьера  Лукрещя.  Синьера  Лукрещя.  1астояшдй  ка- 
питанъ лишь  тотъ,  кто,  какъ  я,  влюбленъ  въ  гчньеру  Бе- 
атриче. Вы  этому  не  върите.  Вы  пытаетесь  вытащить  изъ 
ноженъ  вашу  шпагу.  Не  безпокойтесь  и  не  торопитесь.  Вы 
забыли,  что  она  бутафорская,  точно  также,  какъ  и  моя.  Я 
думаю,  что  нашъ  съ  Вами  споръ  придется  разръшить  пру 
помощи  нашихъ  кулаковъ  или  палокъ  Скарамушей. 

2-й  капитанъ.  Какъ  вы  смъете  такъ  нагло  гово- 
рить о  синьеръ  Лукрещи?  Ну,  что  такое  синьера  Беатриче, 
синьера  Беатриче?... 

1-й  капитанъ.  Наглый  лжецъ  и  хвастунъ.  Синьера 
Беатриче,  синьера  Беатриче — это  все.  Когда  я  прихожу  къ 
ней  въ  ея  домъ... 

2-й  капитанъ.  А  васъ  туда  пускаютъ?  Удивляюсь, 
Вы  такъ  дымите  вашей  трубкой,  что  синьера  Беатриче,  дол- 
жно быть,  сейчасъ  же  падаетъ  въ  обморокъ. 

1-й  капитанъ.  Негодяй!  У  синьеры  Беатриче  изу- 
мительные волосы.  О,  как!е  волосы,  золотистые  волосы. 
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2-й  капитан ъ.  Какой  вы  капитанъ?  Терпеть  не 
могу  золотистыхъ  волосъ.  У  синьеры  Лукрецш  вотъ  волосы. 
Волосы,  черные  какъ  смоль. 

1-й    капитанъ.  Лжецъ...  золотистые  волосы. 

2-й  капитанъ.  Вы  совсъмъ  не  то  говорите,  что 
Вамъ  слъдуетъ. 

1-й  капитанъ.  Нътъ,  не  я,  а  вы  не  то  говорите, 
что  Вамъ  надлежитъ. 

2-й  капитанъ.  Я  не  понимаю,  какъ  могутъ  держать 
въ  театръ  актеровъ,  которые  даже  не  могутъ  выучить  роли. 
Знаю,  васъ  держатъ  только  по  протекши  автора,  съ  кото- 
рымъ  вы  дружны  лишь  потому,  что  вы  во  всемъ  съ  нимъ 
соглашаетесь.  Я  не  могу  понять  только  одного,  какъ  воз- 
можно быть  славнымъ  капитаномъ  изъ  Неаполя  и  восхва- 
лять въ  угоду  какого-то  автора  золотистые  волосы  синьеры 
Беатриче.  Вотъ  волосы   синьеры  Лукрецш,  это  дъло  другое, 

1-й  капитанъ.    Нътъ  волосы    синьеры  Беатриче... 

2-й  капитанъ.  Синьеры  Лукрецш... 

1-й  капитанъ.  Синьеры  Беатриче... 

2-й  капитанъ.  Синьеры  Лукрецш... 

Капитаны  выхватываютъ  бутафорская  шпаги  и  начинаютъ 
театральный  поединокъ,  на  который  сбъгаются  посмотръть 
и  любопытные  старики-горбуны  Полишинели,  и  благоразум- 
ные, но  не  слишкомъ  умные  Скарамуши,  и  даже  печальный 
Меццетино  со  своею  лютней. 

Во  время  поединка  капитановъ  входитъ  сильно  разгне- 
ванная Смеральдина. 

Смеральдина.  Плуты,  бездъльники,  пролазы!  Кричу, 
зову,  бъгаю  по  улицамъ,  опять  кричу,  опять  зову,  опять  бъ- 
гаю  по  улицамъ.  А  васъ  нигдъ  не  найти.  Гдъ  вашъ  безпут- 
ный  хозяинъ?  Гдъ  Арлекинъ,  точно  такой  же  бездъльникъ, 
какъ  и  вы?  Гдъ  Арлекинъ?  гдъ  Арлекинъ,  гдъ  Арлекинъ? 

Слъдуетъ  музыка. 

Пъсенка  слугъ: 

Эй  Арлекинъ, зй  Арлекинъ. 
Скоръй  домой  спъшите. 
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Нашъ  господинъ,  нашъ  господинъ, 
Домой  скорей  идите. 
Смеральдина  и  слуги  уходятъ. 

Пантомима. 

Арлекинъ  выходить  медленно  и  съ  надлежащей  тро- 
гательностью разсказываетъ  публикъ,  что  съ  нимъ  произо- 
шло несчастье.  Онъ  проигралъ  въ  карты  и  деньги,  и  шляпу 
съ  заячьимъ  хвостомъ,  и  шитый  серебромъ  камзолъ,  и  таба- 
керку съ  каменьями,  и  кольцо,  и  палку  съ  золотымъ  набал- 
дашникомъ. 

Арлекинъ  выворачиваетъ  карманы,  которые  пусты,  и 
клянется,  что  никогда  не  будетъ  играть  въ  проклятую  бассету. 

Смеральдина  выходитъ,  замъчаетъ  Арлекина,  и  сильно 
разгнъванная,  спрашиваетъ  его,  гдъ  онъ  былъ  ночью. 

Арлекинъ  молчитъ.  Смеральдина  еще  разъ  спраши- 
ваетъ. Арлекинъ  молчитъ. 

Смеральдина,  выведенная  изъ  себя,  хзатаетъ  за 
руку  Арлекина  и  спрашиваетъ  его  въ  третш  разъ. 

Арлекинъ,  видя,  что  ему  не  избъжать  непр1ятнаго 
разговора,  принявъ  видъ  благочестиваго  человъка,  гово- 
рить, что  эту  ночь  онъ  провелъ  въ  обществъ  почтенныхъ, 
добродътельныхъ  людей  въ  разсуждешяхъ  о  человъческихъ 
слабостяхъ,  и  показываетъ  Смеральдинъ.  въ  доказательство 
своей  правоты,  трактатъ  о  морали. 

Смеральдина  беретъ  книгу,  а  изъ  нея  вдругъ  выва- 
ливается колода  картъ. 

Смеральдина  все  сразу  понимаетъ  и  начинаетъ  бить 
Арлекина.  Тотъ  ей  подчиняется. 

Смеральдина  не  хочетъ  жить  съ  Арлекиномъ,  тре- 
буетъ  развода  и  говорить: 

„А  я  пойду  къ  судьъ". 

Смеральдина  уходить. 

Арлекинъ  сидитъ  печальный. 

Кампаньели.  Г.  Арлекинъ,  г.  Арлекинъ,  не  надо 
быть  такимъ  печальнымъ.    Бъда,    смъю    увърить    васъ,    со- 
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всъмъ  небольшая.  Смеральдина  погнъвается  день,  другой,  а 
затъмъ  ей,  какъ  женщинъ,  наскучить  это  праздное  занят1е 
и  она,  навърное,  васъ  простить.  А  для  того,  чтобы  вы  не 
скучали,  добръйшж  и  милъйшш  г.  Арлекинъ,  я  сочинилъ 
веселую  музыку,  которая,  я  надъюсь,  исцълитъ  васъ  отъ 
вашей  печали. 

Музыкантъ  оркестра,  вмъшиваясь  въ  разговоръ 
Кампаньели  съ  Арлекиномъ.  Достопочтенный  таез*го. 
Осмълюсь  замътить  вамъ,  что  г.  Арлекина  мало  растро- 
гаетъ  ваша  веселая  музыка.  Не  подумайте,  ради  Бога,  что 
я  плохо  говорю  о  вашей  музыкъ.  Она  сама  по  себъ  прево- 
сходна. Вар1ащи  основной  темы  показываютъ,  что  Вы  боль- 
шой мастеръ,  но,  изволите  ли  видъть,  г.  Арлекинъ — игрокъ 
въ  карты.  Ему  помочь  только  сможетъ  такой-же  игрокъ, 
какъ  онъ:  т.  е.  я.  Г.  Арлекинъ,  развеселитесь.  Счастье  дол- 
жно перемениться.  Вотъ  колода  картъ.  Чтобы  игра  была 
непродолжительной,  мы  ограничимъ  время.  Когда  оркестръ 
сыграетъ  ритурнель,  мы  прекратимъ  игру. 

Авторъ.  Ну,  почтеннъйшш,  полно  говорить  вздоръ. 
Хорошо  мы  знаемъ,  какъ  вы  будете  играть  въ  бассету  чет- 
верть часа.  Вы  будете  играть  до  самаго  утра,  утомите  пу- 
блику и  актеровъ,  и  моя  пьеса  и  на  этотъ  разъ  останется 
недоигранной.  Бросьте  вашу  затъю,  г.  контрабасистъ,  и  са- 
дитесь на  ваше  почтенное  мъсто  въ  оркестръ.  А  вамъ,  г. 
Кампаньели,  я  дълаю  выговоръ.  Вы  распустили  своихъ  му- 
зыкантовъ.  Такъ  нельзя  работать  въ  театръ.  А  вы,  г.  Арле- 
кинъ, не  придавайте  большого  значешя  гнъву  вашей  жены 
г-жи  Смеральдины.  Вы  все  хватаетесь  за  сердце  и  разы- 
грываете сцену  нъжной  любви.  Вы  думаете,  что  это  необы- 
чайно ново  и  интересно.  Во  первыхъ  —  это  не  ново  и  въ 
достаточной  мъръ  уже  всъмъ  наскучило;  во  вторыхъ — сцену 
нъжной  любви  вы  дълаете  технически  очень  плохо,  и  каждый 
изъ  зрителей  понимаетъ,  что  передъ  нимъ  сидитъ  не  знат- 
ный кавалеръ,  а  размалеванная  деревянная  кукла;  въ  треть- 
ихъ — вы  все  время  бормочете  про  себя:  любовь,  любовь, 
любовь.  Ныть  по  этому  поводу  въ  наше  время  могутъ  лишь 
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таюе  дураки,  какъ  полишинели.  Я  и  самъ  былъ  влюбленъ. 
Въ  теченш  одной  ночи:  я  вешался.  Меня  сняли  съ  веревки. 
Топился.  Меня  вытащили  изъ  пруда.  Травился,  но  мнъ  зна- 
комый аптекарь  далъ  вместо  яда  хорошую  порщю  ревеня. 
И  послъ  всего  этого,  вы  видите,  г.  Арлекинъ,  я  живъ,  здо- 
ровъ  и  бодръ.  Въ  четвертыхъ  —  во  всей  этой  исторш  вы 
сами  виноваты.  Зачъмъ  вы  женились?  Зачъмъ  вы  женились? 
Не  я  ли  Вамъ  тысячу  разъ  говорилъ,  что  Вамъ  не  слъдуетъ 
дълать  подобныхъ  глупостей.  Но,  вы  прескверный  человъкъ, 
какъ  и  всякш  актеръ,  все  время  были  недовольны  вашей 
ролью.  На  всъхъ  репетищяхъ  вы  приставали  ко  мнъ.  Г.  ав- 
торъ,  г.  добръйшш  авторъ,  жените  меня  не  въ  концъ  пьесы, 
а  въ  ея  началъ.  Я  исполнилъ  ваше  желаше,  а  теперь  вы 
сами  недовольны. 

Кампаньели.  Но,  г.  авторъ,  не  надо  такъ  сердиться. 
Не  надо  такъ  сердиться.  Зачъмъ  еще  больше  огорчать  г. 
Арлекина.  Вспомните,  вы  сами  были  молоды.  Вы  сдълали 
цълый  рядъ  ошибокъ  въ  жизни.  Сжальтесь-же  надъ  г.  Арле- 
киномъ,  г.  авторъ.  Примирите  его  со  Смеральдиной  и  закон- 
чите интермед1ю  вполнъ  благополучно,  безъ  всякаго  кон- 
фликта. Объ  этому  прошу  я  васъ,  я,  Кампаньели,  честнъй- 
Ш1Й  семьянинъ. 

Кампаньели  взмахнулъ  палочкой.  Его  оркестръ  играетъ 
менуэтъ. 

Пантомима. 

Танцовщикъ  и  танцовщица  выходятъ.  Они  сей- 
часъ  будутъ  танцовать   „СоНп-МаШагс-". 

Арлекинъ  ползетъ  въ  сторону  боковыхъ  кулисъ  и 
завертывается  въ  складкахъ  перваго  занавъса. 

Танцовщикъ  и  танцовщица  начинаютъ  испол- 
нять свой  номеръ  программы.  Онъ  хочетъ  поцъловать  ее. 
Она  ему  въжливо  и  вполнъ  учтиво  отказываетъ  въ  этомъ. 
Она  потихоньку  кличетъ  Арлекина  и  вмъстъ  съ  нимъ  на 
глаза  своего  кавалера  одъваетъ  повязку,  повязку  длинную, 
какъ  бълыя  перчатки  балаганнаго  Пьеро. 
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Танцовщица  и  Арлекин ъ,  пользуясь  безпомощ- 
нымъ  положешемъ  третьяго  партнера,  весело  проводятъ  время, 
танцуя    менуэтъ. 

Арлекинъ  затъмъ  отходитъ  въ.  сторону.  Танцовщица 
снимаетъ  повязку  со  своего  кавалера. 

Тотъ  раздосадованъ  и  гнъвенъ.  Она  его  утъшаетъ  и 
уходитъ  вмъстъ  съ  нимъ.  посылая  сердечный  привътъ  Арле- 
кину. 

Арлекинъ  благодарить  Кампаньели  и  его  оркестръ 
за  веселую  музыку,  а  въ  сторону  автора  посылаетъ  нъсколько 
непр1ятныхъ  жестовъ. 

Арлекинъ  разсказываетъ  публикъ,  что  его  печаль 
мало  по  малу  проходитъ. 

Арлекинъ    уходитъ. 

Мае  в!  г  о  Кампаньели.  польщенный  одобрешемъ  со 
стороны  Арлекина,  вмъстъ  со  своимъ  оркестромъ  продол- 
жаетъ  играть,  не  смотря  на  протесты  автора  и  цълаго  ряда 
дъйствующихъ  лицъ,  которые  руками  и  ногами  совътуютъ 
ему  прекратить,  хотя  бы  и  на  время,  это  весьма  пр1ятное 
для  него,  но  не  для  другихъ  занят1е. 

Сл^дуетъ    вторая    картина    интермедии. 

Неистовые,  увъренные  въ  себъ  встречаются  два  капи- 
тана итальянской  комедш. 

1-й  капитан  ъ.  Опять  я  встръчаю  этого  негодяя. 

2-й    капитан  ъ.    Умри,  презрънный! 

1-й  капитан  ъ.  (Отражая  ударъ  своей  бутафорской 
шпагой  и  прыгая  по  сценъ).  Ого,  ого,  ого,  ого,  какъ  онъ 
самоувъренъ.  Онъ  думаетъ,  что  я  настолько  глупъ,  что  сразу 
подчинюсь  всвмъего  глупымъ  приказашямъ.  Нътъ  негоднъй- 
шш.  Я  ненавижу  лжецовъ,  философовъ  съ  доктринами,  уче- 
ныхъ  и  торжественныя  собран1я  и  засъдашя  въ  университетъ, 
но  бол-ье  всего  презираю  такихъ  хвастуновъ,  какъ  вы,  г.  мни- 
мый капитанъ  (пронзаетъ  его  бутафорской  шпагой). 

2-й  капитанъ.  Спасите.  Мое  сердце.  Я  умираю. 

1-й  капитанъ.  Если  вы  согласитесь  признать,  что 
волосы  синьеры     Лукрещи    превосходятъ     своей     красотой 
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волосы  синьеры  Беатриче,  то  вы  можете  встать  и  спокойно 
пойти  себъ  за  кулисы  ожидать  вашего   слъдующаго  выхода. 

2-й  капитан  ъ.  Что?  Волосы  синьеры  Лукрецш!  Воло- 
сы синьеры  Лукрецш?  Простодушный  простецъ!  Вы  совсъмъ 
отсталый  человъкъ.  Вы  ничего  не  понимаете  на  жизненномъ 
пути.  Вы  сражаетесь  за  честь  волосъ  вашей  донны,  а  я 
смъю  спросить  васъ.вы  сами  то  уверены,  что  волосы  синьеры 
Лукрецш  настоящее  волосы,  и  что  она  не  носитъ  парика, 
изготовленнаго  мастерскими  руками  какого-нибудь  италь- 
янскаго  цирюльника  (вытаскиваетъ  черный  женскш  парикъ 
изъ  подъ  плаща).  Вы  молчите.  Вы  смущены.  Вы  побеждены. 
Я  побъдилъ.  А  въдь  знаю  только  одно,  что  золотистые  волосы 
синьеры  Беатриче  настояице  волосы  и  нътъ  ни  у  одной 
прекрасной  дамы  лучшихъ  волосъ,  чъмъ  у   нея. 

Авторъ.  Вы  говорите  глупости  и  вторгаетесь  въ  мою 
роль.  Вы  будете  строго  наказаны.  Слъдующш  выходъ. 

Изъ  за  кулисъ  слышенъ  шумъ  и  вопли  бъднаго  Мецце- 
тино,  котораго  бьютъ  озлобленные  Полишинели  и  благора- 
зумные, но  не  слишкомъ  умные  Скарамуши. 

Меццетино.  Гдъ  моя  лютня?  Гдъ  моя  лютня?  Они 
разбили  ее.  Капитаны,  помогите.  На  помощь,  на  помощь! 

Капитаны  имъютъ  намъреше  защитить  Меццетино,  но, 
разсудивъ,  что  имъ  двоимъ  придется  имъть  дъло  съ  четырьмя, 
принимаютъ  только  благородныя  позы  защитниковъ. 

1-й  капитанъ.  За  что  вы  бьете  Меццетино! 

2-й  капитанъ.  Негодяи  и  тр^усы.  Четверо  на  од- 
ного. 

1-й  капитанъ.  Это  не  честный  поединокъ! 

2-й  капитанъ.  За  что  вы  его  бьете? 

Меццетино.  Я  не  знаю,  почему  они  меня  бьютъ.  Я 
имъ  ничего  дурного  не  сдълалъ.  Я  не  воровалъ  леденцовъ, 
я  не  ломалъ  старинныхъ  часовъ  въ  вашей  гостиной. 

1-й  скарамуш  ъ.  Онъ  не  воровалъ  леденцовъ. 

2-й  скар  амушъ.  Онъ  не  ломалъ  старинныхъ  ча- 
совъ. 
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1-й  полишинель.  О  какой  хитрецъ!  нашъ  сенти- 
ментальный дуралей!  Онъ  не  воровалъ  леденцовъ.  Онънело- 
малъ  старинныхъ  часовъ  въ  нашей  гостиной. 

2-й  полишинель.  Онъ  укралъ  нашу  честь.  Запят- 
налъ  наше  доброе  имя. 

Капитаны  и  Скарамуши  чуть  не  умерли  со  смъху.  Они 
уже  катаются  по  полу,  стараясь  всеми  силами  сдержать  себя. 

1-й  капитан  ъ.  Честь  у   этихъ  плутовъ! 

2-й  капитанъ.    Доброе  имя  Полишинелей! 

1-й  скарамушъ.  Меццетино  отнялъ  роль  молодого 
человъка  у  этихъ  стариковъ,  почтенныхъ  актеровъ,  въ  новой 
пьесъ! 

2-й  скарамушъ.  Онъ  ухаживалъ  за  ихъ  женами, 
онъ  пълъ  подъ  окнами  ихъ   домовъ  серенаду! 

Оба  капитана.  Браво,  Меццетино,  браво,  Меццетино! 
Меццетино  сбрасываетъ  свой  балаганный  балахонъ. 

Меццетино.  Капитаны!  Скарамуши!  Поймите  меня  и 
простите  меня  за  мой  необдуманный  шагъ.  Капитаны,  Скара- 
муши, какъ  я  радъ,  какъ  я  радъ!  Къ  концу  пьесы  я  исце- 
лился отъ  страшной  болъзни  неудачной  любви  и  сталъ  весель- 
чакомъ.  Какъ  ярко  горятъ  свъчи  въ  люстрахъ!  Какъ  сладко 
и  томно  играетъ  оркестръ  Кампаньели!  Спасибо  автору, 
который  въ  отличие  отъ  другихъ  авторовъ  заставилъ  меня 
ухаживать  не  за  одной,  а  за    пятью    прекрасными    дамами. 

Какая  радость!  Какое  счастье!  Одна  неудача  сменяется 
другой  неудачей.  Одни  глаза  смъняютъ  друпе  глаза,  друпе 
глаза  сменяются  третьими,  третьи — четвертыми,  четвертые — 
пятыми.  Сидя  въ  гостиной  у  одной,  всегда  помнить  о  другой... 

Недоумъше.  Меццетино  медленно  натягиваетъ  свой  бала- 
хонъ, становится  снова   печальнымъ. 

Слышно,  какъ  звучатъ  колокольчики  и  бубенцы  костюма 
Арлекина. 

Капитаны,  Полишинели,  Скарамуши  становятся  слугами 
Арлекина. 
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П  ъсе  н  к  а    слугъ. 

Мы  слуги  Арлекина. 
Мы  любимъ  господина. 
А  онъ  въ  бъду  попалъ, 
Всъ  деньги  проигралъ. 
Вернулся  рано   утромъ 
И  встрътилъ  Смеральдину 
Свою  свирепую  жену 

Досталось  Арлекину  (2) 

Слуги  танцуютъ. 
Арлекинъ    входит ъ. 

Арлекин  ъ.         Явъ  бъду  попалъ, 

Всъ  деньги  проигралъ 
Слуги.  Мы  любимъ   господина, 

Спасемъ  мы  Арлекина. 

Пантомима. 

Слуги  сговариваются  между  собой  и  находятъ  средство 
выручить  своего  господина  изъ  неловкаго  положения. 

Капитаны,  Скарамуши,  Полишинели  и 
Меццетино  приносятъ  большой  письменный  столъ,  по- 
крытый сукномъ,  кресло,  связки  дъловыхъ  бумагъ,  черниль- 
ницу, гусиныя  перья  и  печать. 

Слуги  наряжаютъ  Арлекина  съ  надлежащей  серьез- 
ностью въ  костюмъ  Доктора  Правъ,  а  сами  на  себя  напяли- 
ваютъ  одъяшя    клерковъ. 

Смеральдина  входитъ  и  отдаетъ  поклонъ  судьъ, 
который  ея  не  замъчаётъ.  Судья  занятъ  разборомънеотлож- 
ныхъ  дълъ. 

Изъ  рукъ  слугъ  въ  друпя  руки  слугъ  плывутъ  дъловыя 
бумаги. 

•  Судья  еле  поспъваетъ  ихъ  подписывать.  Стоящей  за 
нимъ  Клеркъ  (Меццетино)  все  время  къ  бумагамъ  приклады- 
ваетъ  печать. 
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Смеральдина  пытается  подойти  къ  Арлекину  съ 
разныхъ  сторонъ,  но  море  бумагъ  служить  каждый  разъ 
помъхой. 

Наконецъ  Смеральдина,  выведенная  изъ  себя  необычай- 
ною деловитостью  судьи,  бросается  несмотря  на  всъ  пре- 
пятств1я  къ  Арлекину.  Меццетино  бросаетъ  въ  нее  груду 
рукописей,  вытащенныхъ  имъ  изъ  корзины. 

Авторъ.  Что  они  дълаютъ?  Что  дълаютъ  со  мной 
актеры?  О,  горе  мнъ,  это  мои  рукописи  еще  неигранныхъ 
нигдъ  пьесъ. 

Слуги  поспъшно  уводятъ  автора  со  сцены. 

Слъдуетъ  сцена  Арлекина  со  Смеральдиной. 

Смеральдина  объясняетъ  свою  просьбу  судьъ  о  раз- 
водъ  ея  съ  ея  мужемъ,  негоднымъ  картежникомъ  Арлеки- 
номъ.  Судья  продолжаетъ  писать. 

Смеральдина  вытаскиваетъ  судью  на  просцешумъ  и 
еще  разъ  объясняетъ  ему  свою  просьбу 

Судья  соглашается  развести  ее  съ  ея  мужемъ,  негод- 
нымъ картежникомъ  Арлекиномъ,  только  при  одномъ  уело- 
В1и:  если  она  его  (судью)  поцълуетъ. 

Смеральдина  послъ  нъкотораго  замедлешя  испол- 
няетъ  его  желаше. 

Арлекинъ  сбрасываетъ  съ  себя  мантш  Доктора  Правь 
и  въ  манеръ  преувеличеннаго  негодовашя  говорить  ей: 
„Негодница    попалась!" 

Смеральдина  сконфужена.  Она  готова  простить  Ар- 
лекина, если  только  онъ  ее  простить. 

Оркестръ  Кампаньели  заигралъ  веселую  музыку.  Бен- 
гальские огни.  Невидимый  руки  съ  Арлекина  и  Смеральдины 
снимаютъ  костюмы  „маркиза"  и  „ маркизы ",  и  они  появ- 
ляются передъ  публикой  въ  традицюнныхъ  одъяшяхъ  пер- 
сонажей итальянской  комедш.  Парики  Арлекина  и  Смераль- 
дины взлетаютъ  наверхъ  при  помощи  системы  очень  тон- 
кихъ  бичевокъ. 

Арлекинъ  и  Смеральдина  изъясняются  другъ  другу  въ 
любви  и  танцуютъ  заключительный  танецъ. 
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Какъ  только  они  приблизились  другъ  къ  другу,  раз- 
даются звуки  грома.  Молшя.  Свъчи  въ  люстрахъ  потухли. 
Освещенная  факелами  слугъ  изъ  подъ  стола  выростаетъ  фи- 
гура третьяго,  маска  итальянской  импровизованной  комедш — 
Бригеллъ.   Онъ  пытается  разъединить  сердца  влюбленныхъ. 

Арлекин  ъ.  Бригеллъ — противникъ  Арлекина, 

Всегда  онъ  любитъ  Смеральдину. 

С  м  е  р  ал  ь  д  и  н  а.  Намъ  надоъли  ссоры,  трагедш 
Здъсь  мъсто  одной  интермедш. 

Оба.  Подъ  столъ  залъзетъ  пусть  противный  итальянецъ, 
Въ  награду  еще  разъ  вамъ  спляшемъ  старый  танецъ. 

Публика  согласна  принять  предложение  актеровъ.  Бри- 
геллъ лъзетъ  подъ  столъ.  Свъчи  въ  люстрахъ  снова  го- 
рятъ.  Слуги  съ  факелами  исчезли. 

Арлекинъ  и  Смеральдина  танцуютъ  тотъ  же  самый  та- 
нецъ, который  незадолго  до  этого  времени  танцовали,  но 
танцуютъ  его  они  въ  болъе  быстромъ  темпъ,  чему  способ- 
ствуютъ:  дирижерская  палочка  Кампаньели  и  ловкость  рукъ 
музыкантовъ  его  оркестра. 

Когда  Арлекинъ  и  Смеральдина  кончили  свой  танецъ, 
раздается  громъ  и  молшя,  но  только  не  на  сценъ,  а  въ  ор- 
кестръ.  Свъчи  пытаются  погаснуть,  но  не  гаснутъ. 

Робко  и  неувъренно  изъ  подъ  стола  вылъзаетъ  Бри- 
геллъ. Арлекинъ  и  Смеральдина  его  уже  не  испугались. 
Они  зовутъ  слугъ,  которые  палочными  ударами  и  щипками 
прогоняютъ  его  прочь. 

Арлекинъ  и  Смеральдина  обращаются  къ  публикъ  съ 
вр1аи5ит  о!а1е". 

Мы  просимъ  васъ,  какъ  снисхожденье, 
Похлопать  намъ  на  заключенье. 

Продолжаютъ  танцовать  заключительный  танецъ.  Увле- 
ченные ихъ  танцемъ,  на  сцену  вылъзаютъ:  Кампаньели  и 
музыканты  его  оркестра,  одинъ  за  другимъ.  Когда  въ  ор- 
кестръ  осталась  всего  одна  скрипка,  за  сценой  вдругъ  раз- 
даются громюе  звуки  музыки.  Сразу  становится  яснымъ,  что 
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оркестръ  все  время  игралъ  за  сценой,  а  Кампаньели  и 
его  музыканты — всего  лишь  артисты,  волей  автора  и  режис- 
сера пересаженные  въ  оркестръ. 

Ваъ  находящееся  на  сценъ  оживленно  танцуютъ.  Вне- 
запно выбъгаютъ  Брюскамабиль  и  Гаргиль. 

Брюскамабиль.  Маленькая  парт1я  бассеты  (Ыз). 

Гаргиль.  Кто  хочетъ  играть  въ  бассету  (Ыз). 

Гаргиль  и  Брюскамабиль  скоро  прнимаютъ,  что  они  на 
сцену  попали  несвоевременно. 

Брюскамабиль.  Какая  наглость.  Гдъ  авторъ,  гдъ  ав- 
торъ,  написавшш  эту  чепуху,  где  нътъ  ни  смысла,  ни  ве- 
селья. 

Арлекин  ъ.  Простите,  это  неправда.  Веселье  есть.  По- 
тому, что  я  и  нъжно  любимая  жена  Смеральдина  весело  и 
смъшно  танцуемъ  монферини. 

Гаргиль.  Что  онъ  съ  нами  сдЪлалъ.  Вы  подумайте, 
что  онъ  съ  нами  сдълалъ.  Онъ  жестоко  надсмъялся  надъ 
нами.  Насъ,  уважаемыхъ  публикой  и  театральнымъ  началь- 
ствомъ  актеровъ,  онъ  заставилъ  придти  въ  театръ  до  на- 
чала пьесы,  заставилъ  одъться  въ  шутовскш  костюмъ  и  за- 
гримироваться. 

Брюскамабиль.  Онъ  одурачилъ  насъ.  Мы,  почтенные 
актеры,  въ  ^    ■>  т.-есъ  оказались  простыми  фигурантами. 

БрюскамаС  чль  и  Гаргиль  бъгаютъ  по  сценъ,  отыскивая 
автора.  Полишинели  и  Скарамуши  стали  колотить  Мецце- 
тино.  Капитаны  опять  спорятъ  между  собою  о  синьеръ  Лу- 
креции и  синьеръ  Беатриче.  Арлекинъ  и  Смеральдина  уже 
опять  поссорились. 

Авторъ  (задвигаетъ  занавъсъ  и  старается  перекричать 
актеровъ,  начавшихъ  разыгрывать  интермедию  сызнова).  По- 
чтеннъйшая  публика.  Моя  пьеса  осталась  недоигранной  не 
по  моей  винъ,  а  исключительно  по  винъ  актеровъ,  не  захо- 
тъвшихъ  подчиняться  моей  волЪ.  А  знаете  что,  прекрасныя 
дами  и  благородные  кавалеры,  приходите  на  завтра  снова 
въ  нашъ  театръ,  по  половиннымъ  цънамъ,  какъ  наши 
старые    добрые  знакомые.  Можетъ  быть   завтра    вы    и  уви- 
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дите  конецъ  моей  пьесы.  Меццетино  споетъ  вамъ  несколько 
новыхъ  пъсенокъ.  Арлекинъ  не  будетъ  такимъ  печальнымъ, 
какъ  сегодня.  Ночью  онъ  непременно  выиграетъ  въ  бас- 
сету. Но  главный  козырь  моего  приглашешя  васъ  на  завтра 
въ  нашъ  театръ  вотъ  каковъ.  Можетъ  быть  завтра  въ  пу- 
бликъ,  среди  васъ,  вы  встретите  ту  прекрасную  даму,  ко- 
торой и  посвящена  моя  интермед1я.  Розыскать  ее  вы  мо- 
жете по  цвЪту  ея  волосъ.  У  нея  таюе  же  прекрасные  золо- 
тистые волосы,  какъ  и  у  синьеры  Беатриче. 


Конецъ     интермед1и. 
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Графъ    Карло    Гоцци. 

ЧИСТОСЕРДЕЧНОЕ  РАЗСУЖДЕН1Е  И  ПОДЛИННАЯ  ИСТО- 
РГ ПРОИСХОЖДЕН1Я  МОИХЪ  ДЕСЯТИ  ТЕАТРАЛЬНЫХЪ 

СКАЗОКЪ. 

Нътъ  конца  тъмъ,  кто,  для  своего  прокормлешя,  устроилъ 
себъ  деревни  на  страстяхъ  человъческихъ.  Я  не  берусь  по- 
казывать воочию  безконечное  число  различныхъ  учрежденш 
и  разоблачать  различныя  одъяшя,  прикрывающая  трудолю- 
бивыхъ  земледъльцевъ  указанныхъ  деревень;  показываше  и 
разоблачешя  вышли  бы  смълыми  и  опасными.  Я  ограничусь 
указашемъ,  что  въ  число  этихъ  земледъльцевъ  несомненно 
слъдуетъ  внести  комед1антовъ;  это  войско  становится  тъмъ 
многочисленнее,  чъмъ  больше  распространяется  наслаждеше. 

Мы  хотимъ  смъяться,  плакать  и  изумляться,  видя,  какъ 
на  театрахъ  притворно  изображаются  человъческ1я  и  не- 
человъчесюя  приключешя  и  дъйств1я.  Покупая  у  дверей  мъсто, 
часто  за  дорогую  цъну,  и  испытывая  безконечное  неудобство, 
мы  сгораемъ  отъ  желашя  въ  погонь'  за  потрясешейъ  отъ 
одного  изъ  этихъ  впечатлънш. 

Уже  давно  была  открыта  эта  плодородная  страна  въ 
нашихъ  душахъ,  и  уже  давно  колотя  комед1антовъ  ее 
воздълываетъ. 
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Одна  человеческая  раса,  называемая  поэтами,  отчасти 
подъ  вл1ян1емъ  жадности  къ  похвале  народной  (и  такихъ 
мало),  и  отчасти  отъ  жадности  къ  наживъ  (и  такихъ  много), 
утверждаетъ,  что  комедианты  должны  бы  зависъть  отъ  ихъ 
ученаго  руководства,  чтобы  хорошо  воздълывать  такую 
страну.  Невъжество  комед1антовъ  считало  такое  наущеше 
неизбъжнымъ.  Мольеръ  во  Францш  показалъ  обратное,  и 
былъ  для  своей  колонш  отличнымъ  комед1антомъ  и  отлич- 
нымъ  поэтомъ. 

Если  бы  тъ,  которые  оказываются  хорошими  комед1ан- 
тами,  были  правильно  воспитаны  въ  наукахъ,  то  я  върю, 
что  въ  ихъ  средъ  театральная  поэз1я  пустила  бы  ростокъ, 
и  у  нихъ  не  было  бы  нужды  во  вспомогательныхъ  войскахъ, 
которыя  подклевывали  бы  у  нихъ  половину  бъднаго  плода 
ихъ  трудовъ. 

Они  принимали  бы  произведешя  знаменитыхъ'  поэтовъ, 
чтобы  почтить  ихъ  и  чтобы  доставить  имъ,  съ  пользою  для 
себя,  фондъ  народныхъ  рукоплесканш;  но  они  не  стали  бы 
принимать  такъ  называемыхъ  правильныхъ  рыночныхъ 
произведений,  чтобы  дать  поэтамъ  ихъ  маленький  заработокъ 
цъной  необходимости  умереть  на  больничной  койкъ  на 
старости  лътъ. 

Нътъ  недостатка  въ  частныхъ  залахъ  большихъ  щедрыхъ 
синьоровъ  для  представлен!я  однихъ — не  должно  бы  быть 
въ  Италш  недостатка  въ  общественныхъ  театрахъ  съ  коме- 
Д1антами,  которыхъ  держатъ  на  жалозаньи  патроны,  для 
представлешя  другихъ,  чтобы  можно  было  достойнымъобразомъ 
представлять  эти  театральный  произведешя,  называемыя 
правильными,  съ  должнымъ  вознаграждешемъ  авторамъ. 
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Достойнымъ  талантамъ  надо  покровительствовать,  ихъ 
надо  ободрять,  рукоплескать  имъ,  вознаграждать  ихъ;  но 
награда  благородному  искусству  должна  выходить  ихъ  рукъ 
большихъ  синьоровъ,  а  не  отъ  той  толпы  жалкихъ  лич- 
ностей, который,  хотя  тощихъ  плодовъ  ихъ  усилш  и  хва- 
таетъ  на  вознаграждение  поэтамъ,  приносятъ  себ^  вредъ, 
чтобы  покрыть  писателей  постыдной  и  самой  ^дешевой 
одеждой. 

Объясняю,  что  я  говорю  объ  Италш,  которая  такъ  бо- 
гата труппами  комед1антовъ,  оспаривающими  другъ  у  друга 
пропиташе,  и  гдъ  жатвы  комед1антовъ  приближаютсяхкоръе 
къ  скудости,  чъмъ  къ  богатству.  Эти  бъдные  люди,  вынуж- 
денные три  или  четыре  раза  каждый  годъ  искать  разныхъ 
убъжищъ,  чтобы  устроить  свою  птичью  ловлю,  постоянно 
истребляются  и  разоряются  длинными  путешествиями,  обре- 
менительнымъ  управлешемъ  ихъ  безконечными  приборами 
и  необходимой  благопристойностью  одежды. 

Импровизованная  комед1я,  такъ  называемая  СоттесНа 
йе1Гаг1е,  была  всегда  всего  полезнъе  для  итальянскихъ 
труппъ  коменд1атовъ.  Она  существуетъ  триста  лътъ.  Во  всъ 
времена  съ  нею  боролись,  и  она  не  погибла.  Кажется  не- 
возможнымъ,  чтобы  некоторые  люди,  которые  въ  наши 
времена  считаются  авторами,  не  замъчали  смъшныхъ  фар- 
совъ,  принижая  свою  серьезность  для  шутливаго  гнъва 
противъ  Бригеллы,  Панталоне,  Доктора,  Тартальи,  Труф- 
фальдино.  Этотъ  гнъвъ,  похожш  на  дъйств1е  излишне  вы- 
питаго  вина,  ясно  показываетъ,  что  СоттесНа  с1е1Гаг1е  су- 
ществуетъ въ  Италш  и  существуетъ  во  всей  своей  силъ, 
къ  стыду  преследованы,  которыя  гораздо  смъшнъе  самой 
СоттесНа  с!е1Гаг1е;  эта  истина,  удваивая  слъпое  раздражеше 

38 


указанныхъ  писателей,  заставляетъ  ихъ  впадать  въ  значи- 
тельный бредъ,  который  принуждаетъ  ихъ  казаться  еще  болъе 
смъшными.  Мы  слышимъ,  что  они  говорятъ  въ  отчаянш,' 
будто  благодаря  прекраснымъ  реформаторскимъ  талантамъ 
итальянскаго  театра,  кончились  въ  Италш  неуклюж1я  импро- 
визованныя  комедии  ёеП'аг1е,  и  упразднены  маски  этихъ 
комедш, —  и  это  въ  тотъ  самый  моментъ,  когда  театръ  ко- 
медш ёеП'аПе  наполняется  публикой  больше  другихъ,  и 
когда  князья  приглашаютъ  къ  своимъ  дворамъ  маски,  чтобы 
устроить  развлечеше  для  себя  самихъ. 

Способные  удовлетворить  даже  возбужденные  таланты, 
проницательные,  остроумные  и  тонк1е  люди,  представляющее 
стариниыя  маски  нашей  импровизованной  комедш,  при  по- 
мощи естественныхъ  ужимокъ  и  своей  характерной  забав- 
ной одежды  владъютъ  шутовскимъ  оруж1емъ  настолько  от- 
мъченнымъ,  точнымъ,  ощутимымъ  и  сильно  дъйствующимъ, 
что  никогда  нельзя  будетъ  уменьшить  его  дъйств1е  на  на- 
родъ,  который  всегда  будетъ  имъть  право  наслаждаться 
тъмъ,  что  ему  нравится,  и  смъяться  тому,  что  доставляетъ 
ему  удовольств1е,  не  обращая  внимашя  на  замаскированныхъ 
Катоновъ,  которые  не  хотятъ,  чтобы  онъ  чувствовалъ  удо- 
вольств1е  отъ  того,  что  ему  нравится. 

У  образованнъйшихъ  французовъ  нътъ  импровизованной 
комед1и,  въ  которой  подвизалась  бы  ихъ  нащя,  но  у  нихъ 
есть  равноцънная  ей  комическая  опера.  Пьеро,  Арлекинъ, 
Панталонъ,  Меццетино,  Скапэнъ,  Скарамушъ,  Докторъ  и 
много  другихъ  масокъ  составляютъ  труппу  этихъ  преувели- 
ченныхъ,  удачнъйшихъ  представлений.  Эта  комическая  опера 
заставляетъ  потвть  важность  лучшихъ  трагедш  и  шутливую 
учтивость  обдуманныхъ  комедий. 
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Эта  нащя,  ставшая  среди  насъ  благодаря  квинтэссенши 
культуры  страшнымъ  регулирующимъ  образцомъ  до  такой 
степени,  что  мы  всегда  безъ  удивлешя  и  безъ  смъха  можемъ 
наблюдать  французовъ  изъ  Венещи,  французовъ  изъ  Падуи, 
французовъ  изъ  Милана,  французовъ  изъ  Бергамо  и  т.  д., — 
эта  нащя  желаетъ  имъть  въ  Парижъ  итальянскую  импро- 
визованную  комедш, —  и  эта  комедия  существуетъ  тамъ  болъе 
столът1я  съ  привилепей  отъ  королевскаго  двора. 

Бъгъ  въковъ  и  опытъ  заставляютъ  меня  предсказать,  что 
ни  импровизованная  СоттесПа  ёеП'айе  никогда  не  угаснетъ, 
ни  маски  ея  не  будутъ  уничтожены,  если  только  не  за- 
кроются театры  Италш. 

Нътъ  никакой  другой  нацш,  которая  поддержала  бы  ее. 
Итальянцы  —  вотъ  единственные  отважные  умы,  сумъвипе 
столько  въковъ  поддерживать  этотъ  видъ  импровизованныхъ 
спектаклей. 

Я  смотрю  на  Италш  въ  ея  театрахъ  иначе,  чъмъ  смотрятъ 
холерическ1е  поэты,  скоръе  потому,  что  не  могу  покорить 
эти  странные  умы,  которые  представляютъ  импровизованную 
комедш,  и  не  могу  сдълать  ихъ  данниками,  чъмъ  изъ  на- 
цшнальнаго  усерд1я. 

Я  вижу  въ  импровизованной  комедш  итальянскую  цен- 
ность. Я  считаю  ее  увеселешемъ  вида  действительно  отлич- 
наго  отъ  видовъ  писанныхъ  и  созръвшихъ  представленш. 
Я  одушевляю  образованные  таланты,  чтобы  они  создавали 
хорош1Я  правильныя  (пьесы),  и  не  называю  съ  пьянымъ 
нахальствомъ  толпой  невъжественной  черни  эту  благород- 
ную аудитор1ю,  такъ  какъ  собственными  своими  глазами 
вижу,  что  аудитор1я  на  импровизованной  комедж  и  на  пре- 
думышленной— та  же  самая. 
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Я  уважаю  отличныхъ  квмед1'антовъ  импровизаторовъ  го- 
раздо больше,  чъмъ  поэтовъ  импровизаторовъ,  которые, 
нечего  и  говорить,  вызываютъ  удивлеьпе  собранш,  тъсня- 
щихся,  чтобы  ихъ  слушать. 

За  Пилотти,  Гарелли,  Каттоли,  Кампюни,  Ломбарди,  не 
заходя  во  времена  болъе  отдаленныя7  шли  Дербесъ,  Кол- 
лалти,  Цанони,  Фьорилли,  Сакки  и  много  другихъ.  И  за 
этими  пойдутъ  смълые умы,  которые,  воспитавшись  наупраж- 
нешяхъ  въ  импровизованной  комедж,  поддержатъ  ее.  Они 
будутъ  доставлять  наслаждеше,  владъя  остроум^емъ,  шутками, 
остротами,  красноръч1емъ.  Они  наскучатъ,  если  будутъ  глу- 
пыми, холодными  и  неуклюжими,  какъ  и  теперь  случается 
со  многими,  —  и  тогда  ихъ  покинутъ;  да  и  въ  такъ  назы- 
ваемыхъ  правильныхъ  представлешяхъ  у  глупыхъ  и  холод- 
ныхъ  поэтовъ  судьба  будетъ  не  лучше. 

Прибыль  и  пропиташе  итальянской  комической  труппы, 
которая  должна  зависъть  отъ  приблизительно  двухсотъ  ше- 
стидесяти представлешй,  которыя  она  даетъ  каждый  годъ, 
пробъгая  каждые  три  мъсяца  тъ  итальянск1е  города,  гдъ  ей 
соглашаются  дать  убъжище,  не  зависитъ  отъ  произведения, 
ибо  чъмъ  болъе  оно  приближается  къ  лучшему,  тъмъ  менъе 
вообще  нравится. 

Стойкость  и  упрямая  невозможность  награды  за  изящ- 
ную словесность  въ  Италш  всегда  будетъ  оставлять  эту 
пр1ятнъйшую  часть  Европы,  какъ  бы  она  ни  была  богата 
очаровательными  талантами,  безъ  такихъ  писателей,  кото- 
рымъ  посредствомъ  изучения  человъческихъ  страстей,  хи- 
трыхъ  приборовъ,  истины,  здравой  морали  и  силы  красноръ- 
ч1я  удается  повсемъстно  обтесывать  умы  и  сдълать  ихъ  въ  теа- 
трахъ  повсемъстно  воспршмчивыми  къ  изяществу  и  истинъ. 
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Сверхъ  того,  не  слепые  открыто  обнаруживаютъ,  что  въ 
ближайшемъ  времени  несомнъненъ  упадокъ  въ  видахъ  те- 
атральныхъ  произведенш,  которыя  творятся  писанными.  Въ 
нихъ  всегда  была  необходимой  новизна,  или,  по  крайней 
мъръ,  нъкш  видъ  обманной  новизны,  которая  ослъпляла  бы, 
для  того,  чтобы  они  имъли  удачу,  выгодную  для  труппъ  ко-* 
мед1антовъ. 

Подражателямъ  комическаго  поэта,  имъвшаго  счастье 
понравиться  въ  театръ  своими  произведежями,  никогда  не 
удастся  сравняться  въ  счастш  съ  тъми,  кому  они  подра- 
жали. 

Много  театральныхъ  произведенш  г.г.  Детушь,  Буази  и 
другихъ  отличныхъ  французовъ,  которые  последовали  школъ 
Мольера,  безусловно  лучше,  изящнъе  и  тоньше  произведенш 
самого  Мольера,  и  однако  имъ  во  мнъши  соотечественни- 
ковъ  зрителей  не  удалось  ни  победить  впечатлъшя,  остав- 
леннаго  Мольеромъ,  которому  они  подражали,  ни  сравняться 
съ  нимъ. 

Эта  истина  въ  настоящее  время  морочитъ  голову  фран- 
цузамъ — и  они  вводятъ  въ  театры  произведешя  такого  ха- 
рактера, который  они  называютъ  новымъ,  а  я — нътъ,  кото- 
рыя они  называютъ  драмами,  а  я  назвалъ  бы  трагикоме- 
Д1ями,  такъ  какъ  я  не  питаю  отвращешя  къ  старому  названш, 
оставшемуся  въ  пренебреженш  въ  поэтикахъ.  Такъ  называ- 
ютъ Беверлей,  5со2е51,  Еидете,  Уважаемыхъ  Преступни- 
ковъ,  Бъглецовъ  и  нъсколько  другихъ  подобныхъ  произве- 
ден1Й  въ  ихъ  театрахъ. 

Или  желаютъ  сочинить  совершенное  произведете  для 
образованныхъ  умовъ,  которое  живетъ  въ  книгъ  до  безсмер- 
Т1я,  или    желаютъ    искать    счастья    бъдныхъ    итальянскихъ 
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комед^антовъ  въ  произведешяхъ,  которыя  сочиняются  съ 
благонравнымъ  развлечежемъ  нашей  нацш.  Если  у  нихъ  не 
будетъ  вида  новизны,  который  нравился  бы,  и  если  они  не 
отдалятся  отъ  характера  уже  видънныхъ,  или  забытыхъ,  то 
ихъ  дъйств1е  будетъ  или  недостаточно,  чтобы  вызвать  ба- 
рыши, или  несчастливо — они  провалятся. 

Тысяча  остроумныхъ  споровъ,  тысяча  отличныхъ  мнънш, 
.которыя  украшаютъ  книги  и  которыя  можно  прочееть  о 
предметахъ  театральныхъ,  тысяча  обвиненш,  тысяча  за- 
щитъ,  которыя  появляются  у  писателей  о  театръантичномъ, 
новъйшемъ,  англшскомъ,  французскомъ,  испанскомъ,  итальян- 
скому всв  излишни,  если  принять  во  внимание  всегда  не- 
долговечный театральный  спектакль.  Соревноваше  доста- 
вляетъ  хорошее  развлечете,  и  писанныя  сценичесюя  произ- 
ведешя  всегда  испытывали  бы  некоторый  упадокъ,  вызывая 
черезъ  короткое  время  скуку,  если  бы  ихъ  не  поддерживало 
ожидание  произведенш  новаго  характера. 

Это  доказываетъ  непобъдимую  силу  итальянской  импро- 
визованной  комедш,  поддержанной  быстрыми  умами  и  ея 
шутливыми  масками.  Это  дивное  чудовище  выходитъ  изъ 
можетъ  быть  трехсотъ  безобразныхъ  сюжетовъ,  которые 
обнимаютъ  собою  выборъ  наиболъе  сильныхъ  театральныхъ 
положений,  и  шутки  наиболъе  испытанныя,  утонченныя, 
ставш!я  несомненными  въ  своемъ  дъйствш  отъ  повторныхъ 
пробъ  и  отъ  времени.  Она  всегда  остается  той  же  самою, 
подвергаясь  измъненш  только  со  стороны  тъхъ  различныхъ 
умовъ,  которые  ее  представляютъ.  Подвергаясь  во  всъ  вре- 
мена нападешямъ,  она  существуетъ  болъе  трехъ  въковъ,  и 
я  предоставляю  грядущимъ  итальянцамъ  доказательство  ея 
существовашя  въ  будущемъ. 
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Некоторые  лжецы  среди  насъ  (и  этотъ  эпитетъ  надо 
понимать  только  въ  отношении  литературы),  которые  поль- 
зуются обстоятельствами  колеблющагося  въка,  погруженнаго 
въ  хаосъ  неясностей  и  лишеннаго  всякаго  опредъленнаго 
вкуса,  въ  особенности  по  части  изящной  словесности,  — 
устроили  съ  восхитительной  смълостью  собственную  ла- 
вочку уродливыхъ  литературныхъ  мнънш,  суждений  и  при- 
говоровъ  надъ  произведешями  духа.  Они  приказываютъ,  а 
не  доказываютъ,  что  импровизованная  комед1я  не  стара,  и  что 
единственная  старая  комед1я  —  это  правильная  и  писанная, 
прибавляя  съ  замечательной  искренностью,  что  импровизо- 
ванная комедия  получила  свое  начало  во  времена 
упадка  изящной  словесности  въ  XVII  в.  *);  изъ 
этого  они  исходятъ  въ  своихъ  нападкахъ  съ  изяществомъ, 
вовсе  не  придерживающимся  того  французскаго  воспиташя, 
которое  они  восхваляютъ  вопреки  опытнымъ  и  честнымъ 
итальянскимъ  комед]антамъ,  въ  наши  дни  представляющимъ 
ее  съ  большимъ  успъхомъ,  чъмъ  въ  минувиля  времена. 

Причина  такихъ  непристойныхъ  ошибокъ  въ  литературъ 
чрезвычайно  ясна.  Эти  лжецы,  жадно  стремящееся  расши- 
рить источники  своихъ  театральныхъ  доходовъ  еще  при  по- 
мощи простыхъ  переводовъ  съ  французскаго,  безъ  всякой 
заслуги  со  стороны  ихъ  безсильныхъ  талантовъ,  не  будучи 
въ  состоянш  сдълать  своими  данниками  комед1антовъ-импро- 
визаторовъ,  хотъли  бы  уничтожить  ихъ  (если  бы  имъ  до- 
статочно было  ихъ  презирать)  и  вообще  свести  итальянсюй 
театръ  къ    предумышленнымъ    представлешямъ,    вслъдств1е 


*)  РгеГ.  а11а  Со11ег.  с1е11е  {таб.  Саттег.  СЛогп.  Еиг.  Ье«. 
44 


чего  всЬ  комед1анты  должны  были  бы  зависать  отъ  никт-, , 
подчиняясь  тиранству  ихъ  жадности  и  ихъ  оболыцежя. 

Разръшешя  вопроса  о  томъ,  идетъ  ли  начало  комедш 
отъ  импровизаторовъ  или  отъ  поэтовъ,  я  не  буду  искать 
ни  у  евреевъ,  ни  у  грековъ,  ни  у  латинянъ.  Ограничиваясь 
естественнымъ  разсуждешемъ,  я  полагаю,  что  она  получила 
свое  начало  скоръе  отъ  импровизованнаго,  чъмъ  отъ  пре- 
думышленнаго.  но  что  по  причинъ  того,  что  импровизован" 
ное  не  остается  въ  записяхъ,  а  отъ  предумышленнаго 
остаются  экземпляры,  наши  лжецы  основываютъ  свое  не- 
удачное и  показное  мнъже  на  этой  вещественности. 

Я  говорю  о  древней  комедш  итальянскаго  комическаго 
искусства,  которой  я  оставляю  назваше  комедш,  такъ  какъ 
наши  туземцы  признали  его  за  нею,  и  назову  Плавта,  Те- 
ренщя  и  Мольера  не  для  того,  чтобы  произвести  впеча- 
тлъше  педантизмомъ,  а  намереваясь  только  открыто  и 
торжественно  отдълить  хороипя,  безсмертныя  писанныя  те- 
атральныя  произведешя  всъхъ  народовъ  отъ  импровизован- 
наго театральнаго  развлечения  нашихъ  итальянскихъ  коме- 
д^антовъ.  Есть  ли  кто  нибудь,  кто  указалъ  бы  мнъ  болъе 
ясныя  выражешя,  чтобы  лжецамъ  осталось  только  упрек- 
нуть меня  зъ  невъжествъ,  глупости  или  лукавствъ  по  по- 
воду этого? 

Импровизованная  итальянская  комед1я,  такъ  называемая 
с1е11'аг1е,  самая  древняя;  она  древнъе  правильной,  писанной 
итальянской  комедш.  Она  получила  начало  въ  Ломбардш, 
распространилась  по  всей  Италж,  проникла  во  Франщю,  гдъ 
еще  существуетъ.  Въ  древнее  время  женщинамъ  не  разре- 
шалось ходить  на  импрсвизованную  комедш,  такъ  же  какъ 
всеми  разумными  людьми  не  разрешалось    имъ    ходить    на 
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правильный  комедш,  которыя  получили  у  насъ  начало 
въ  XIV  въкъ,  если  исключить  несколько  безобразныхъ  пред- 
ставленш  въ  риемованныхъ  трехъ-  и  восьмистиипяхъ,  глав- 
нымъ  образомъ,  духовныхъ,  которыя  имъ  предшествовали. 
Оба  эти  рода  спектаклей  были  непристойными.  Въ  древнихъ 
писанныхъ  итальянскихъ  комед1яхъ  обсценности  можно  еще 
прочесть;  отъ  обсценностей  импровизованныхъ  намъ  оста- 
лись только  нъкоторыя  традищи.  Эти  два  вида  развлече- 
Н1Й  всегда  были  соперниками.  Недавно  залы  служили  въ 
Италш  помъщешями  для  такихъ  спектаклей.  Строились  те- 
атры, размножались,  вслъдств^е  этого  росли  въ  числъ  труппы 
комед1антовъ,  и  всегда  существовало  соперничество  между 
этими  двумя  видами.  Денежная  выгода  принадлежала  всегда 
народной  импровизованной  комедш,  честь  доставалась  всегда 
предумышленной.  Въка,  отполировавипе  народные  обычаи, 
отполировали  также  обычаи  этихъ  двухъ  видовъ  (сцениче- 
скихъ  представленш).  При  большомъ  распространены,  кото- 
рое находятъ  театры  въ  Италш,  невозможно  найти  писан- 
ные виды;  которые  могли  бы  поддерживать  разнообраз1е  въ 
спектакляхъ  въ  течете  цълаго  года.  Публика  скучаетъ,  если 
не  находитъ  новизны  въ  характере  написанныхъ  произ- 
ведений, и  снова  бросается  на  импровизованную  СоттеоМа 
о!е1Гаг1е,  зрълище  всегда  преувеличенное,  веселое  и  обно- 
вляемое въ  своихъ  д1алогахъ  живыми  умами,  которые  ее 
представляютъ.  Цекки,  Арюсто,  Макюавелли,  Каро,  Фирен- 
цуола,  далл'Амбра,  Граццини,  называемый  Ласка,  и  много 
другихъ  талантовъ  XVI  в.  вводили  въ  этомъ  въкъ  въ  Италдю 
предумышленную  комедш,  подражая  латинянамъ.  Карна- 
вальная п-всня  маскарада  Цанни  и  Магнифики,  составлен- 
ная   Граццини,  называемымъ  Ласка,  сочинителемъ  правиль- 

* 
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ныхъ  комедш.  около  1540-го  и  напечатанная  во  Флоренцш 
Торрентиномъ  въ  1559-мъ  году,  доказываетъ,  что,  начиная 
съ  этого  времени,  итальянская  комед1я,  такъ  наазываемая 
ёеП'аг^е,  бродила  по  Италш  со  своими  масками  и  претер- 
певала нападешя  со  стороны  правильной  комедш.  Нътъ 
необходимости  это  объяснять;  Цанни,  первый  и  второй,  это 
Бригелла  и  Арлекинъ,  а  Магнифико  —  Панталонъ.  Нъкш 
Кантинелла  былъ  знаменитымъ  комед1антомъ  -  импровиза- 
торомъ  тъхъ  временъ.  Вотъ  что  написалъ  Граццини  въ 
своей  карнавальной  пъснъ  Цанни  и  Магнифико  ]): 

Говоря  по  бергамасски  и  по  венещански 

Мы  бродимъ  повсюду; 
И  декламировать  комедш — вотъ  наше  искусство. 
Мы,  которые  сегодня  бродимъ  вокругъ  по  Флоренцш, 
Какъ  вы  видите,  благословенные  господа, 

Мы  всъ — Цанни, 
Замечательные  и  совершенные  декламаторы. 

Друпе  отборные  гистрюны, 
Влюбленные,  Дамы,  Отшельники  и  Солдаты, 
Остались  въ  помъщенш  для  охраны. 

Эти  ваши  ничтожные  комед1анты  | 

Г1родълываютъ  для  васъ  свои  Шоз1госсо1е, 

Длинныя  и  полныя  жалобныхъ  криковъ, 
Которыя  даютъ  мало  смъха  и  мало  удовольств1я. 

Такъ  что  изъ  за  скуки  » 

Не  только  мужчинамъ  и  женщинамъ, 
к 


!)  Въ  виду  особой  значительности  содержат*  этой  пъени,  мы  поз- 
воляемъ  себъ,  въ  интересахъ  точности,  привести  и  ее,  и,  нижепри- 
веденные стихи  въ  прозаическомъ  перевод'Ь. 
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Но  надоели  бы  даже  столбамъ. 

А  мы  сегодня  даемъ  представлеже 

И  расположены  появиться  тосканцами; 
Но  въ  нашемъ  помъщенш 
Мы  будемъ  потомъ  Бергамасками  и  Венещанцами  и  т.  д. 1). 

Въ  прошломъ  XVII  въкъ,  въкъ  разложежя  изящной  ли- 
тературы въ  Италш,  все  же  продолжалось  соревноваже 
между  этими  двумя  видами;  но  вслъдств^е  извращежя  вкуса 
у  сомнительнаго  достоинства  сочинителей  правильныхъ  ко- 
медш, импровизованная  комед1я,  присоединяя,  соответ- 
ственно странной  наклонности  вкуса  того  въка,  экстрава- 
гантности къ  экстравагантностямъ,  стала  грознымъ  народ- 
нымъ  спектаклемъ.  Мольеръ  во  Францш  въ  этомъ  въкъ  уже 
не  изгналъ  изъ  театра  Скарамуша  и  итальянской  комедш 
масокъ,  которыя  существуютъ  еще  въ  этомъ  королевствъ, 
но  знаменитымъ  сталъ  изъ  за  нъкоторыхъ  своихъ  правиль- 
ныхъ комедш,  произведенш  действительно  сатирическихъ  и 
очень  яркихъ,  и  по  тому  времени  новыхъ. 

Мнъ  нътъ  надобности  говорить,  что  на  итальянскую 
импровизованную  комедш  нападали  также  и  въ  этомъ  въкъ, 
и  что  она  счастливо  существуетъ.  Это  доказываютъ  гнъвъ 
литератур*ныхъ  лжецовъ  и  факты. 

Губительная  склонность  нашего  въка  къ  роскоши  и 
наслажденш  заставила  театральные  предметы  стать  пред- 
метами угождежя  мнъжямъ  (публики).  Воздвиглись  новые 
театры,  украсились  старые.  Въ  Венещи,  гдъ  открывалось 
только  два  комическихъ  театра,  на  протяженш  двадцати 
пяти  лътъ  открыты  четыре,  и  часто  бываютъ  открыты  пять. 


')  Карнавальный  пЪсни,  напечатанный  во  Флоренщи. 
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Театральные  писатели  размножились,  такъ  какъ  увидъли, 
что  открыта  дверь  для  нъкотораго  дохода.  Оригинальный 
сочинешя  и  переводы  съ  французскаго  наводнили  наши 
сцены.  Безконечное  число  мужчинъ,  устал ыхъ  отъ  про- 
фессш,  въ  которыхъ  ихъ  воспитали  отцы,  безконечное  чи- 
сло женщинъ,  которымъ  наскучила  семейная  зависимость, 
довърились  въ  такомъ  количестве  написанныхъ  предста- 
вленш,  обращавшихся  въ  итальянскихъ  театрахъ,  своей  па- 
мяти, своему  мужеству  или  чему-нибудь  иному  и  предались 
ремеслу  комическаго  искусства.  Комичесюя  труппы,  заро- 
ДИВШ1ЯСЯ  на  такомъ  основанш,  стали  среди  насъ  неисчи- 
слимыми. Нътъ  ни  одной  итальянской  комической  труппы, 
которая  не  знала  бы,  что  импровизованная  комед1я  яв- 
ляется необходимой  для  того,  чтобы  труппа  могла  суще- 
ствовать своимъ  ремесломъ.  У  всъхъ  есть  свои  Цанни, 
свои  Магнифики,  свои  Доктора;  тъ,  кто  притупился  на  про- 
изведешяхъ  предумышленныхъ,  уже  борющихся  со  смертью, 
не  упражняясь  въ  импровизированной  комедш  съ  масками, 
служившей  имъ  самой  сильной  поддержкой  въ  течете  трехъ 
въковъ,  тъ  остаются  неудачниками,  невыносимыми  для  ауди- 
тории, доведенной  до  тошноты  и  ставшей  неудовлетвори- 
мою  изъ  за  цълаго  потопа  новыхъ  театральныхъ  ожиданш, 
которыми  она  была  охвачена.  Вотъ  что  въ  наши  времена  назы- 
вается упразднешемъ  итальянской  импровизованной  комедш, 
спектакля,  который,  конечно,  былъ  всегда  необходимымъ  для 
нашихъ  труппъ  и  всегда  былъ  нашей  нацюнальной  цен- 
ностью. 

„Сакки,  знаменитый  Труффальдино,  является  въ  насто- 
ящее время  среди  итальянскихъ  комед1антовъ  единствен- 
нымъ,     кто     понимаетъ     обстоятельства      эпохи      и     обла- 
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Даетъ  искусствомъ  хорошо  руководить  комической  труппой, 
почему  плоды  его  профессш  и  не  остаются  скудными.  Онъ 
держитъ  свою  труппу  изощренной  въ  импровизованной 
комедш  и  заботится  о  достаточномъ  снабжении  ея  людьми, 
самыми  способными  для  такого  представлешя;  но  кромт?  того 
она  у  него  хорошо  снабжена  лицами,  опытнейшими  въ  де- 
кламацш  какой-нибудь  хорошей  трагедш,  трагикомедш  или 
комедш  оригинальнаго  сочинешя  или  переводной,  которая 
доставлена  ему  какимъ-нибудь  очаровательнымъ  умомъ.  Та- 
кимъ  образомъ  онъ  даетъ  отдыхъ  импровизованной  ко- 
медш и  укръпляетъ  у  нея  видъ  новизны,  такъ  что  она  не- 
избежно съ  усптэхомъ  существуетъ  въ  театр-в  на  протя- 
женш  цЪлаго  года,  и  оправляется  отъ  вреда,  который  ей 
можетъ  принести  изучеше,  которымъ  Итал1я  бредитъ  до 
сего  времени.  Внутри  такихъ  укръпленш  публика  образовы- 
вается и  развлекается,  и  отъ  публики  получается  то  по- 
соб1е,  которымъ  пользуется  Сакки;  ему  несправедливо  зави- 
дуютъ  ттэ  комед1анты,  которые  не  знаютъ  ни  своего  ремесла, 
ни  той  выгоды,  которую  можетъ  дать  это  ремесло,  если 
имъ  заниматься  въ  Италш"   1). 

Тотъ,  кто  сталъ  бы  разыскивать  причины  ложныхъ  и 
смЪшныхъ  отзывовъ  и  нападокъ,  которыми  осыпаютъ  искус- 
ство этого  почетнаго  заслуженнаго  комед1анта,  любимаго  и 
публикой  и  его  труппой,  тотъ  нашелъ  бы,  что  они  поро- 
ждены бешеной  продажностью,  подтолкнутой  необходимою 
эконом1ей,  а  не  ревностью  къ  итальянской  литературе,  ко- 
торая никогда  нич-вмъ  не  будетъ  обязана  пачкунамъ  и  пе- 
реписчикамъ. 


])  Предислов1е  къ  переводу  Ра)е1. 
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Князья  умЪютъ  смотреть  за  источниками  порчи  своихъ 
народовъ,  и  еспи  у  импровизованной  комедии  есть  враги  изъ. 
за  презренной  выгоды,  я  смогу  охотно  оказать  себе  честь 
быть  чистосердечнымъ  и  безкорыстнымъ  врачемъ  н-всколькихъ 
предумышленныхъ  представленш.  Доводы,  которые  я  приведу, 
будутъ,  конечно,  всегда  простыми,  безъ  натянутыхъ  со- 
физмовъ  и  косоглазой  метафизики.  Доказательство,  дитя 
истины,  не  нуждается  въ  этихъ  одЬяшяхъ,  маскирующихъ 
обыкновенно  ложь  отъ  истины. 

„Я  всегда  буду  остерегаться  пачкать  нравственныя  сцены 
Адрш  постыднымъ  образцомъ  мерзкихъ,  фамильярно  серьез- 
ныхъ  изложенш  содержашя;  эта  новость  могла  бы  дать  изо- 
билие театральныхъ  сюжетовъ — не  для  того,  чтобы  одуше- 
вить, а  чтобы  заставить  покраснеть  какого-нибудь  вене- 
щанскаго  трагическаго  или  комическаго  писателя. 

Для  человечества,  которое  более  всего  склонно  удовле- 
творять собственныя  разнузданныя  страсти,  нечестивые  ха- 
рактеры, выводимые  на  сцену  искуснымъ  писателемъ  и  еще 
более  выставленные  на  светъ  утонченной  интригой — плох1е 
учителя,  особенно  если  эти  нечестивцы  не  получаютъ  нака- 
зашя,  соответствующаго  ихъ  преступлешямъ;  а  если  это 
наказаше  будетъ  соразмернымъ,  то  получится  зрелище,  не- 
выносимое для  взглядовъ  нашихъ  человеколюбивыхъ  зри- 
телей"  х). 

Эти  опубликованныя  мною  положешя,  которыя  не  могутъ 
встретить  сопротивлешя  въ  споре,  заставляютъ  погрешив- 
шихъ  злоупотреблешемъ  ими  осуждать  другихъ  за  недоста- 
точно здравую  мораль. 


х)  Предисловие  къ  переводу  Ра]е1. 
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Я  никогда  не  подумаю,  что  я  включенъ  въ  число  сеяте- 
лей нездравой  морали,  и  не  соизволю  предполагать  это.  Я 
только  развлекалъ  своихъ  соотечественниковъ  на  театре 
невинными  произведешями,  поддерживая  чудесное,  неотде- 
лимую отъ  человечества  страсть,  сильнымъ  и  скромнымъ 
пристраспемъ  къ  обстоятельствамъ,  одевая  это  пристраст1е 
во  все  живописное  краснореч!е,  на  какое  я  былъ  спосо- 
бенъ,  —  и  ничемъ,  конечно,  вреднымъ;  подражашемъ  при- 
роде, хоть  этого  и  не  хотятъ;  забавными  полетами  фанта- 
31и  и  строгой,  часто  аллегорической,  моралью.  Меня  обви- 
няли скорее  въ  слишкомъ  суровой  морали,  чемъ  въ  непри- 
стойности. Вотъ  лучъ  моихъ  общихъ  принциповъ  и  моихъ 
разсужденш  передъ  народомъ  о  воспитанш.  Въ  моемъ  „Ко- 
роле Духовъ"  Зелика  спрашиваетъ  у  рабыни  Цирмы,  добро- 
двтельнейшей  ученицы  Цейма,  короля  Духовъ,  кто  ее  такъ 
воспиталъ;  Цирма  отвечаетъ  такъ: 

Кто — я  этого  не  умею  сказать.  Некш  старецъ 

Съ  белой,  какъ  снегъ,  бородой,  который  одевался 

Также  въ  белыя  одежды,  очень  суровый. 

Онъ  воспиталъ  меня  въ  очень  бедной  избенке. 

Онъ  мне  разсказалъ,  что  однажды 

Онъ  подобралъ  меня  въ  пеленкахъ  на  берегахъ  реки  Тигра, 

Какъ  бы  покинутое  родителями 

Тайное  дитя  стыда  и  позора. 

Онъ  всегда  говорилъ  мне,  что  я  рождена 

Для  служешя  и  для  страданш,  и  что  я  должна 

Покориться  воле  вышнихъ  боговъ: 

Что  святое  непостижимое  провидеше 

Все  располагаете  и  что  дивное  дело — 
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Положеше  Великихъ,  и  что  постепенно 

Видъть,  какъ  люди  вплоть  до  ничтожной 

Черни  работаютъ  въ  подчинены  у  первыхъ — 

Это  вещь  божественная.  О,   пусть  не  соблазнять  тебя, 

Часто  говорилъ  онъ,  софистичесюе  таланты, 

Которые  коварно  свободу 

Рисуютъ  смертнымъ  внъ  этого 

Прекраснаго  порядка,  Небомъ  утвержденнаго  среди  насъ. 

Только  смущеше  и  бъглецовъ 

Вносятъ  они  въ  миръ,  и  только  частыя 

Вызываютъ  убшства,  и  кражи,  и  безбож1я, 

И  даютъ  кровь  печальнымъ  плахамъ. 

Почитай,  дочь,  Великихъ,  люби  ихъ,  и  терпи 

Въ  твоемъ  положении,  какъ  бы  это  ни  казалось  тяжело. 

И  подавляй  зависть  въ  своей  груди. 

Передъ  глазами  Неба  не  болъе  пр1ятно  дъло 

Праведное  Великихъ,  чъмъ  праведный  поступокъ 

Самыхъ  жалкихъ  рабовъ.   и  не  болъе  открытъ 

Путь  къ  безсмертш  для  короля, 

Чъмъ  для  сына  народа.  Душа,  сильная 

Въ  страдании — -самая  счастливая  на  землъ. 

Такъ  говорилъ  мнъ  невозмутимый  старецъ, 

И  невозмутимо  соответственно  моей  судьбъ 

Онъ  продалъ  меня  въ  рабство;  и  я  слишкомъ  счастлива, 

Если  вы  считаете  меня  върной  рабой. 

Если  угодно  будетъ  посмотръть,  куда  еще  идетъ  этотъ 
разсказъ,  то  легко  обнаружится,  каковы  мои  учешя.  Мои 
произведешя  печатаются.  Надъюсь,  что  нътъ  причинъ  за- 
щищать  мораль,   которую  я  поддерживаю. 
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Досада  на  нъкоторыхъ  продажныхъ  или  энтуз1астовъ,  за 
то,  что  они  увидъли,  какъ  сопротивляется  излюбленная 
публикой  въ  театръ  древняя  импровизованная  СоттесНа 
с!е1Гаг1е,  которая,  конечно,  не  что  иное,  какъ  или — зрълище 
чудеснаго,  грубаго  и  простонароднаго,  проведеннаго  съ  уни- 
чтожешемъ  порока  и  возвеличешемъ  добродътели,  или  пре- 
увеличенная парод!я  нравовъ;  остроумная  и  пр1ятная;  раз- 
влечете невинное,  дозволенное,  определенное,  возможное, 
исключительная  наша  национальная  цънность,  —  эта  досада 
заставляетъ  обвинять  ее  голымъ  голосомъ  забавнаго  пре- 
зръшя,  что  она — привычка  разврата  въ  „дгьвушкахъ" ,  среди 
„невпзспгъ" ,  среди  „слугь"  х).  Никогда  не  защищая  какого- 
нибудь  мимолетнаго  неумъреннаго  слова,  которое  случайно 
могло  бы  выскользнуть  у  комед1анта  въ  пылу  его  импрови- 
зованныхъ  разсужденш,  (относительно  этого  хорошо,  если 
бы  кто-нибудь  разумно  и  внимательно  слъдилъ,  исправлялъ 
и  наказывалъ)  (я  не  могу  понять),  какъ  можетъ  быть  вред- 
нымъ  для  нравовъ  развлечете  2)  „прихотливо-забавное 
грубое" /  и  полное  экстравагантностей,  къ  которымъ  при- 
бъгаютъ,  по  словамъ  нашихъ  косныхъ  преследователей, 
этого  жанра,  „чтобы  найти  пастбище  для  глазъ  и  для 
ушей"  3)  только,  а  не  для  того,  чтобы  найти  пастбище  для 
ума  и  для  сердца? 

Я  бы  очень  хотълъ,  чтобы  настолько  же  легко,  насколько 
легко  можно  вывести  на  чистую  воду  и  переубъдить  эти 
обманные    таланты,   неудачливо-хитрые,    ежеминутно    проти- 


*)  Рге^аг.  а11а  со11ег.  ёе11е  1гасНгюги.  Саттег. 
-)  Рге(аг.  а!1а  1гас1шоп  <1е1  Ра^е1. 
*)  РгеГаг.  а!1а  со  Пег.  Саттег. 
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воречацце  самимъ  себе,  настолько  же  легко  было  бы  вы- 
смеять т"Ьхъ,  которые,  съ  целью  уменьшить  релипозную 
ревность  и  набожность,  писали,  что  испарешя,  подымаю- 
Щ1яся  изъ  могилъ  и  холодная  сырость,  исходящая  изъ  мра- 
моровъ  церквей,  образуютъ  зловредную  атмосферу,  которой 
слЪдуетъ  избегать.  Противъ  нихъ  можетъ  быть  было  бы 
недостаточно  просто  привести  опытъ  прежнихъ  в-вковъ, 
когда  церкви  усердно  посещались,  и  это  во  времена  ми- 
нувшая было  всегда  полезно.  Кругъ  человеческой  жизни, 
который  со  дня,  когда  были  выстроены  наши  храмы,  и  когда 
въ  нихъ  стали  хоронить  нашихъ  покойниковъ,  оставался 
тьмь  же  самымъ,  можетъ  быть,  более  продолжителенъ  у 
благочестивыхъ  посетителей^храмовъ,  чемъ  у  нечестивыхъ 
развратниковъ,  которымъ  наскучило  созерцаше  этихъ  свя- 
щенныхъ  оградъ.  И  могло  бы  принести  только  пользу  при- 
лежное наблюдение  за  нравами  и  за  поведешемъ  техъ,  кто, 
въ  гневе  на  узы  релипи,  ставяипя  некоторыя  препятств1я 
ихъ  разнузданнымъ  желашямъ,  искушаютъ  слабое  челове- 
чество даже  ужасами  нечестиво  ревностныхъ  напоминаний 
о  телесномъ  здравш. 

Перевелъ  К.  А.  ВОГАКЪ. 
(Продолжение  слгьдуетъ). 
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КЪ  ИСТ0Р1И   СЦЕНИЧЕСКОЙ   ТЕХНИКИ  СОММЕ01А 
ОЕЬЬ'АКТЕ. 


IV. 


Сегодня  послъ  сравнительно  долгаго  перерыва  возобно- 
вляя бесъду  съ  Вами,  я  намъренъ  ознакомить  Васъ  съ  цъ- 
лымъ  рядомъ  вопросовъ,  разръшешя  которыхъ  требуетъ 
сценическш  методъ  изучешя  артистической  техники  соттесНа 
о!е1Гаг1е  и  которые,  какъ  таковые,  являются  необходимымъ 
услов1емъ  для  устройства  и  возсоздашя  импровизованныхъ 
спектаклей. 

Весьма  часто  приходится  слышать,  какъ  отъ  людей, 
занимающихся  истор1ей  западно-европейскаго  театра,  такъ 
и  отъ  людей  интересующихся  новымъ  театромъ  вообще,  что 
„соттеоМа  ёеН'аг*е" — есть  явлеше  случайное,  пр1уроченное 
къ  определенной    эпохъ,    возникшее    при  извъстныхъ  усло- 

В1ЯХЪ. 

Успъхъ  и  пышный  расцвътъ  итальянской  комедш  ма- 
сокъ  въ  XVII  в.  они  объясняютъ  только  наличностью  суще- 
ствовашя  ряда  значительныхъ  комическихъ  талантовъ.  ко- 
торые, изображая  въ  течете  долгаго  времени  определен- 
ные сценичесюе  блики,  такъ  сжились  съ  ними  и  настолько 
хорошо  ихъ  изучили,  что  писанный  текстъ  для  нихъ  сталъ 
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излишнимъ,  и  они  заменили  его  словесной  импровиза- 
цией. 

Это  определеше,  не  говоря  уже  о  его  поверхностности,  от- 
мечено крайней  неопределенностью  и  не  затрагиваетъ  са- 
мой сущности  итальянской  комедш  масокъ — принципа  сце- 
нической игры  „ех  1тргоУ15о'\  поэтому  я  прошу  Васъ  въ 
занят1яхъ  со  мною  разсматривать  импровизованную  комедш 
въ  плане  сценической  техники,  только  какъ  свободное  ком- 
бинироваше  вполне  опредъленнымъ  количествомъ  театраль- 
ныхъ  пр1емовъ. 

Подобное  разсматриваше  въ  связи  съ  выяснешемъ  тъхъ 
условий,  при  которыхъ  возникаютъ  вышеупомянутые  теат- 
ральные   пр1емы,    дастъ    Вамъ    возможность    уяснить    себе 

ПрИНЦИПЪ  ИГрЫ    „ех   1ГПрГОУ150". 

Центръ  тяжести  въ  импровизованныхъ  итальянскихъ 
спектакляхъ  лежалъ  на  четырехъ  маскахъ  итальянской  ко- 
медш, т.  е.  на  четырехъ  постоянныхъ  актерахъ,  которые 
представляли  собою  запечатленные  долголетней  традищей 
наиболее  сценически-острыя  театральныя  фигуры. 

Къ  четыремъ  постояннымъ  маскамъ  присоединялось  то 
или  иное  число  второстепенныхъ  персонажей,  въ  зависи- 
мости отъ  целаго  ряда  условий:  отъ  богатой  или  бедной  на- 
личности артистическихъ  силъ  данной  труппы,  отъ  той 
местности,  где  происходилъ  спектакль,  отъ  того  театраль- 
наго  помещешя,  где  разыгрывалась  пьеса  и  т.  д.  Четыре 
маски  и  второстепенные  персонажи  представляли  собой 
тотъ  сценическш  матер1алъ,  который  регулировался  тради- 
ционными схемами(„сцена  ночи",  „сцена  въ  городе"  и  т.  д.,)  т.е. 
совокупностью  техъ  или  иныхъ  сценическихъ  положенш  и 
взаимоотношенш. 
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Сюжетъ  сценар1я,  обыкновенно  являвшшся  въ  то  же  время 
и  назвашемъ  комедш,  съ  одной  стороны  устанавливалъ  из- 
въстный  порядокъ  слъдовашя  традицюнныхъ  схемъ,  зави- 
сящей отъ  чередовашя  четнаго  или  нечетнаго  числа  дъй- 
ствующихъ  лицъ,  а  съ  другой  ограничивалъ  число  актер- 
скихъ  трюковъ,  тъмъ  самымъ  определяя  стиль  и  характеръ 
даннаго  представлешя. 

Эта  формальная  сторона  итальянскаго  импровизованнаго 
спектакля,  представляя  собою  вполнъ  закономърное  соче- 
таше  и  перемъщеше  цълаго  ряда  отдъльныхъ  самостоятель- 
ныхъ  элементозъ,  была  одухотворена  идеей  любви  актеровъ 
къ  своимъ  дамамъ,  идеей,  дающей  новое  понимаше  конфликту 
молодыхъ  любовниковъ  со  стариками  и  вносящей  въ  то  же 
время  въ  театръ  атмосферу  влюбленности,  при  наличности 
которой  очередная  острота  2апш  являлась  равноценной  из- 
ръчент  оракула,  а  забавное  бъгство  изъ  окна  своей  воз- 
любленной перваго  любовника  предвъщало  трагическую  ка- 
тастрофу для  влюбленныхъ. 


Затъмъ,  приступая  къ  изложенш  основныхъ  принциповъ 
сценической  техники  итальянской  комедш,  я  позволяю  себъ 
еще  разъ  напомнить  Вамъ,  что  моей  задачей  служитъ  не 
реставрация  сценическихъ  пр1емовъ  итальянскихъ  актеровъ] 
а  реконструкщя  ихъ,  произведенная  при  помощи  обобщения, 
реконстр>кщя,  представляющая  собою  первое  и  необходимое 
услов1е  для  устройства  современнаго  импровизованнаго  спек- 
такля. 

Прежде  всего  наличность  цълаго  ряда  акробатическихъ 
номеровъ  въ  спектакляхъ  итальянской  импровизованной  ко- 
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медш  требуетъ  отъ  ея  исполнителей  чрезвычайной  устой- 
чивости. Таковая,  мнъ  кажется,  можетъ  быть  приобретена 
Вами  посредствомъ  усвоешя  особаго  типа  сценической  по- 
ходки, хорошо  известной  въ  практике  театральныхъ  школъ 
XVII  в.,  и  которую  я  бы  назвалъ  „кроазада".  Сущность  ея 
заключается,  въ  томъ,  что  ноги,  поставленныя  въ  любой  мо- 
ментъ  другъ  къ  другу  пятками,  образуютъ  собою  уголъ,  не 
менъе  чъмъ  прямой,  и  что  во  время  хода  положение  ступ- 
ней ногъ  по  отношенш  другъ  къ  другу  является  взаимно  пер- 
пендикулярнымъ.  Эта  походка,  регулируемая  движежемъ 
рукъ,  пр1учаетъ  къ  устойчивости  и  способствуетъ  развитю 
отчетливости  походки. 

Подобная  однотипная  походка  къ  тому  же  облегчаетъ 
частыя  перемъщешя  дъйствующихъ  лицъ  относительно  другъ 
друга,  происходящая  въ  импровизованной  комедш  по  ихъ 
собственной  иниилативъ. 

Формула  четырехъ  постоянныхъ  масокъ  должна  имъть 
определенное  сценическое  истолковаше. 

Исполнитель  той  или  иной  маски  долженъ  въ  движе- 
Н1яхъ  строго  придерживаться  своего  рисунка;  рисунокъ  этотъ 
долженъ  быть  выработанъ  имъ  самимъ  въ  зависимости  отъ 
характера  его  маски  и  отъ  индивидуальныхъ  особенностей 
его  тъла. 

Я  считаю  своимъ  долгомъ  предупредить  Васъ,  когда  Вы 
приступите  къ  этой  работъ,  не  особенно  увлекайтесь  мате- 
р1аломъ  иконографическаго  характера.  Вы  легко  можете  при- 
нять за  основное  въ  вашемъ  рисункъ  то,  что  на  самомъ 
дълъ  является  результатомъ  живописнаго  канона,  а  не  прин- 
ципомъ  сценическаго  движешя. 
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Характерной  особенностью  перем^щешя  на  сценической 
площадке  маски  Арлекина,  мне  кажется,  долженъ  служить 
быстрый  бтэгъ,  уравновешиваемый  движешемъ  рукъ,  то  ве- 
село и  радостно  поднятыхъ  вверхъ,  то  опущенныхъ,  какъ 
плети,  внизъ. 

Основу  движенш  скряги  Панталона  должна  составлять 
та  индюкообразная  походка,  которая  такъ  отчетливо  обри- 
совывается, когда  онъ  начинаетъ  „строить  куры",  улещи- 
вая Смеральдину. 

Бригеллъ  прежде  всего  ученый  лакей,  а  зат-вмъ  уже 
пролаза  и  плутъ.  Лакейство  Бригелла  лучше  всего  можетъ 
быть  обозначено  его  мелкими,  частыми  шажками  въ  при- 
прыжку. 

Ученый  педантъ,  ученейшш  докторъ  изъ  Болоньи,  всю 
жизнь  просид-влъ  за  книгами.  Ничему  не  научился,  но  хо- 
дитъ  преважно,  слегка  ковыляя,  и  им"ветъ  всегда  самодо- 
вольный видъ. 

Остальные  персонажи  итальянской  комедж  имели  также 
свои  отличительные  признаки,  по  которымъ  зрительный  залъ 
безошибочно  могъ  определить,  какое  именно  действующее 
лицо  появилось  въ  данное  время  на  сцене. 

Храбрый  капитанъ,  родомъ  изъ  Неаполя,  пройдоха  и 
хвастунъ,  ведущш  свое  происхождеше  отъ  „хвастливаго 
воина"  Плавта  сразу  узнавался  публикой  по  преувеличенно 
гордой  осанке,  длинной  шпаге  и  долгимъ  разсужде- 
Н1ямъ  о  „чести",  взятымъ  имъ  напрокатъ  у  испанцевъ. 

Молодые  любовницы,  дочери  стариковъ  Доктора  и  Пан- 
талона, влюбленныя  безъ  ума  въ  бедныхъ,  но  благородныхъ 
молодыхъ  людей,  при  каждомъ  своемъ  новомъ  появленш  пе- 
редъ  публикой  разсказывали  ей  о  своей  неутешной    любви, 
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прикладывая,  въ  манеръ  преувеличенной  пародш,  свои  руки 
къ  сердцу. 

Смеральдина,  утратившая  свое  инфернальное  происхожде- 
те,  достойная  подруга  Арлекина,  заменила  свое  полученное 
изъ  ада  волшебное  кольцо  бубномъ,  удары  котораго  всегда 
возвъщали  ея  скорое  появлеше  на  сценъ. 

Вотъ  эти  характерныя  особенности  каждой  маски  и 
каждаго  персонажа  должны  быть  Вами  хорошо  изучены  и 
въ  достаточной  степени  усвоены.  Только  при  этомьусловш 
передъ  Вами  открывается  новая  задача,  которую  Вы  должны 
сами  разрешить  въ  зависимости  отъ  вашихъ  индивидуаль- 
ныхъ  способностей  и  отъ  вашихъ  сценическихъ  склонностей 
и  вкусовъ. 

Выборъ  той  или  иной  маски,  или  того  или  иного  персо- 
нажа— вотъ  та  первая  ответственная  задача,  которая  пред- 
лагается на  Ваше  разръшеше. 

Только  ознакомившись  со  всеми  характерными  особен- 
ностями и  деталями  всъхъ  масокъ  и  всъхъ  персонажей,  Вы 
можете  сдълать  подобный  выборъ. 

Знание  каждымъ  исполнителемъ  импровизованнаго  спек- 
такля всъхъ  техническихъ  пр1емовъ  другихъ  исполнителей 
существенно  важно  еще  потому,  что  въ  значительной  сте- 
пени облегчаетъ  первичную  основу  этого  спектакля  — 
умъше  слъдить  за  своими  партнерами  и  быть  всегда  наго- 
товь передать  имъ  въ  подходящш  для  этого  моментъ  даль- 
нейшую сценическую  инищативу. 

Подобное  же  знаше  каждымъ  исполнителемъ  всъхъ  техни- 
ческихъ пр1емовъ  другихъ  исполнителей  очень  упрощаетъ. 
кажущшся  на  первый  взглядъ  очень  сложнымъ,  мотивъ  пе- 
реодъвашя,  столь  излюбленный  итальянцами,  въ  силу  того, 
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что  каждый  актеръ  можетъ  въ  данную  минуту,  перемЪнивъ 
костюмъ,  вместе  съ  тЪмъ  и  переменить  характерный  осо- 
бенности одной  маски  на  другую. 

Несомненно,  что  самымъ  труднымъ  техническимъ  пр1е- 
момт»  итальянскихъ  актеровъ  было  ум^ше  следить  за 
своими  партнерами.  Конечнымъ  результатомъ  пользования 
этимъ  пр1емомъ  на  практике,  повидимому,  въ  большинстве 
случаевъ  былъ  „подвохъ",  когда  актеръ  возложенную  на 
него  задачу  передавалъ  чисто  механически  своему  товарищу. 

Первичное  же  начало  этого  пр1ема  сообщало  актеру  не- 
обходимую напряженность,  широко  пользуясь  которой  онъ 
былъ  въ  состоянш  съ  одной  стороны,  играя  свою  роль,  въ 
тоже  самое  время  следить  за  дъйств1емъ  остальныхъ  пер- 
сонажей на  сцене,  а  съ  другой  въ  немъ  вырабатывалось 
умеше  согласовать  свои  движешя  съ  движениями  другихъ 
актеровъ,  на  определенныя  ихъ  сценичесмя  взаимноотношешя 
отвечать  определенной  же  комбинащей  сценическихъ  трюковъ, 
и  въ  конце  концовъ  онъ  пр1учался  безошибочно  определять 
моментъ  напряженнаго  действ1я,  когда  ему  приходилось 
передавать  сценическую  инищативу  другимъ  лицамъ.  При 
этомъ  пр1емъ  умешя  следить  за  своими  партнерами  не 
ограничивался  только  определежемъ  момента  напряженнаго 
действ1я,  когда  одинъ  актеръ  передавалъ  другому  актеру 
сценическую  инищативу,  но  и  подготовлялъ  у  другихъ  акте- 
ровъ ответныя  сценическая  комбинащи  на  получение  даль- 
нейшей инициативы,  комбинащи,  основанныя  наперемещенж 
четнаго  или  нечетнаго  числа  персонажей  на  сцене. 

Этотъ  пр1емъ  также  способствовалъ  развитш  у  актеровъ, 
исполнявшихъ  импровизованныя  комедш,  чувства  меры  и 
художественнаго  такта,  приучая    ясно    различать  деталь  отъ 
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сущесТвеннаго.  Актеръ  этихъ  спектаклей  ясно  себъ  пред- 
ставлялъ  общую  композицию  сценар1я,  зналъ  развит1е  от- 
дъльныхъ его  частей  и  вмъстъ  съ  тъмъ  обладалъ  извъстной 
свободой  въ  размъщенш  отдъльныхъ  сценъ  и  отдъльныхъ 
деталей,  являясь  въ  тоже  самое  время  однимъ  изъ  многихъ 
самостоятельныхъ  сочинителей  данной  разыгрываемой  ко- 
медии. 

СлЪдующш  пр1емъ  сценической  техники  импровизован- 
ной  комедш,  съ  которымъ  Вамъ  сейчасъ  придется  позна- 
комиться, я  бы  назвалъ  охотно  „знакомъ  отказа".  Сущность 
этого  пр1ема  приблизительно  заключается  въ  слЪдующемъ. 
Очень  часто  законы  театра  находятся  въ  прямомъ  противо- 
ръчш  съ  законами  логики. 

Такъ  напр.  впечатлъше  страха  получается  у  зрителя  бо- 
лъе  сильнымъ,  когда  актеръ  не  идетъ  въ  противуположную 
сторону  отъ  предмета,  производящаго  чувство  страха,  а 
наоборотъ,  приближается  къ  нему.  Тотъ  же  зритель  гораздо 
болъе  замъчаетъ  переходъ  актера,  когда  онъ,  прежде  чъмъ 
пойти,  откидываетъ  свое  тъло  несколько  назадъ,  а  затЪмъ 
уже  идетъ. 

Поэтому  принципомъ  приема  „знака  отказа"  необходимо 
должно  служить  преднамеренное  усиливаше  и  подчеркива- 
ние того  или  иного  сценическаго  положешя.  Такое  усили- 
вате  и  подчеркивание  сценическихъ  движенш  одного  или 
нъсколькихъ  актеровъ,  являясь  наилучшимъ  средствомъ  те- 
атральной выразительности,  вмъстъ  съ  тъмъ  служитъ  необ- 
ходимымъ  услов1емъ  для  развит1я    напряженности    дъйств1я. 

Всъ  движешя  дъйствующихъ  лицъ  итальянской  комедж, 
ихъ  различныя  перемещения  относительно  другъ  друга,  ихъ 
геометрическая    различныя    сочетания    и    размъщешя     нахо- 
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дятся  въ  тесной  связи  съ  тъмъ  пространствомъ,  гдъ  про- 
исходить спектакль. 

Поэтому  такъ  необычайно  важно  знать,  въ  какомъ  те- 
атръ  разыгрывалась  данная  комед1я,  ибо  тотъ  или  иной  те- 
атръ  заранъе  уже  предопредълялъ  извъстныя  гтпзе  еп 
зсеп'ы  и  даже  ихъ  последовательность. 

Мнъ  съ  Вами,  желающимъ  выяснить  и  определить  тъ 
отношешя,  которыя  существуютъ  между  даннымъ  простран- 
ствомъ  и  движешемъ  лицъ,  дъйствующихъ  на  немъ,  необ- 
ходимо имъть  въ  виду  все  время  одно  театральное  помъ- 
щен^е,  построенное  по  принципу  обобщешя,  путемъ  отвле- 
чешя  характерныхъ  архитектурныхъ  особенностей,  какъ  боль- 
шихъ,  такъ  и  малыхъ  театралъныхъ  зданш,  не  только  Италш, 
но  Францш  и  Англш... 

Нашъ  театръ,  представляетъ  собою  большое  здаше,  глав- 
ная часть  котораго  отведена  для  сценическихъ  представленш. 

То,  что  мы  называемъ  сценой,  обрамлено  архитектур- 
нымъ  порталомъ,  боковыя  стороны  котораго  въ  себъ  помъ- 
щаютъ  по  два  балкончика,  соединенные  съ  площадью  сцены 
рядомъ  ступеней  образующихъ  какъ  бы  лъстницу. 

Три  пары  кулисъ  съ  паддугами  образуютъ  три  сцениче- 
скихъ плана,  которые  уже  обусловливаютъ  извъстный  по- 
рядокъ    размъщен1я    актеровъ     на    сценической     площадкъ. 

Заднш  фонъ  представляетъ  собою  попеременно  то  глухой 
декоративный  занавъсъ,  то  архитектурную  систему  аркадъ 
съ  нечетнымъ  количествомъ  арокъ,  украшенную  наверху  не- 
большой баллюстрадой. 

Иногда  сцена  задергивается  переднимъ  занавъсомъ,  а 
иногда  спектакль  происходить  безъ  его  участ1я. 
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Рампы  нътъ,  источникъ  свъта  перенесенъ  какъ  на 
люстры,  висящ1я  на  верху,  такъ  и  на  канделябры,  поста- 
вленные у  боковыхъ  кулисъ.  Передняя  часть  сцены,  обра- 
зуя собою  далеко  выдвинутый  впередъ  просцешумъ,  соеди- 
нена съ  зрительнымъ  заломъ  полукруглой  системой  лъст- 
ницъ. 

Сцена  заключаешь  въ  себъ  цълый  рядъ  тайно  скрытыхъ 
театральныхъ  секторныхъ  люковъ. 

Очень  важнымъ  для  устройства  импровизованнаго  спек- 
такля является  услов1е,  чтобы  все  участники  спектакля  пре- 
одолели бы  въ  себъ  боязнь  публики  и,  находясь  на  краю 
просцешума,  такъ  же  вольно  себя  держали  и  чувствовали, 
какъ  и  на  заднемъ  планъ  у  третьей  кулисы. 

Поэтому  надо  у  актеровъ,  намъревающихся  исполнять 
импровизованные  спектакли,  воспитать  это  чувство  небоязни 
зрительнаго  зала  путемъ  цълаго  ряда  очень  сложныхъ 
упражненш,  происходящихъ  на  крайнемъ  выступъ  просце- 
шума. 

Существоваше  ряда  параллельныхъ  кулисъ  подчерки- 
ваем параллелизмъ  многихъ  сценъ  традицюнныхъ  схемъ  и 
значительно  облегчаетъ  многочисленные  переходы  дъйству- 
ющихъ  лицъ,  которые  при  наличности  этого  уСЛОВ1Я  должны 
совершаться  хотя  и  по  ломаннымъ,  но  все  таки  прямымъ 
лишямъ. 

Вполнъ  становится  яснымъ,  что  кривыя  и  кругообразныя 
лин1И  перемъщенш  дъйствующихъ  лицъ  могутъ  появиться 
лишь  тогда,  когда  актеры  выходятъ  изъ  предъловъ  кулисъ 
за  порталъ,  на  просцешумъ. 

Заднш  декоративный  занавъсъ,  точно  также  какъ  и  не 
всегда    опускаемый    переднш,    представляютъ    собою    фонъ, 
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очень  удобный  для  четкихъ  и  чеканныхъ  группировокъ    ак- 
теровъ. 

Система  аркадъ  съ  нечетнымъ  числомъ  арокъ  предопре- 
дъляетъ  заключительную  схему  ухода,  гдъ  въ  центръ  будетъ 
находиться  фигура,  внезапно  своимъ  появлешемъ  распуты- 
вающая сложныя  хитросплетешя  интриги  и  тъмъ  самымъ 
оканчивающая  комедт. 

Баллюстрада  на  аркадахъ  съ  одной  стороны  является 
мъстомъ  свидашя  влюбленныхъ,  а  съ  другой  служитъ  на- 
дежной кръпостью  для  пройдохъ  слугъ,  боящихся  гнъва 
стариковъ:  Доктора  и  Панталона. 

Занавъси  на  аркахъ  прежде  всего  являются  усили- 
вающимъ  средствомъ  театральной  выразительности,  а  за- 
тъмъ  удобнымъ  матер1аломъ  для  производства  „шутокъ 
свойственныхъ  и  приличныхъ  театру". 

Боковые  балкончики  портала  очень  часто  изображаютъ 
собою  дома  стариковъ,  гдъ  тоскуютъ  ихъ  дочери.  Ступеньки 
къ  нимъ  напоминаютъ  зрителю  о  приставныхъ  лъстницахъ, 
которыя  устанавливаютъ  слуги,  устраивая  частыя  свиданья 
влюбленныхъ.  Секторные  люки  и  система  тайно  скрытыхъ 
машинъ  подъ  сценой  позволяютъ  актерамъ  разыгрывать 
комедш  съ  инфернальными  силами,  гдъ-  имъется  на  лицо 
цълый  рядъ  волшебныхъ  превращены. 

Просцешумъ  все  время  властвуетъ  надъ  всъми  перемъ- 
щен1ями  актеровъ  на  сценической  площадкъ,  пр1учая  ихъ 
въ  самыя  ръшительныя  минуты  напряженности  дъйств1я 
выплескиваться  впередъ. 

ВЛАДИМ1РЪ  СОЛОВЬЕВЪ. 
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ГЛОССЫ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО  КЪ  „ОТРИЦАНИЮ  ТЕАТРА" 
Ю.    АЙХЕНВАЛЬДА  *). 

„Въ  последнее  время  уже  не  разъ,  и  съ  каеедры,  и  въ  печати,  выска- 
зывалъ  свои  мысли  о  существе  театра,  о  его  роковой  подчиненности  лите- 
ратуре"...  (стр.  11)  **). 

—  Можетъ  быть,  вообще,  ръчь  идетъ  здъсь  объ  одномъ  только 
театръ,  о  театре,  роковымъ  образомъ  подчиненномъ  литературе? 

оговариваюсь,  что  имею  въ  виду  театръ  только  драматическш  (а  не 

оперу,  балетъ  и  т.  п.)"— (12). 

—  Слъдовало  бы  прибавить  еще  одну  оговорку:  какой  изъ  много- 
образныхъ  драматическихъ  театровъ  имеется  въ  виду:  реалистически, 
напримъръ,  или  условный,  или...?  ***). 

„...теперь  театра  какъ  искусства  нътъ"..,  (12). 

—  Запомнимъ  это  „теперь".  Если  теперь  театра  какъ  искусства 
нътъ, — быть  можетъ  нъкогда  театръ  какъ  искусство  былъ. 

„Современному  читателю,  избраннику  высшей  культуры,  сцена,  „позо- 
рище", становится  все  более  и  более  ненужной.  Да  и  не  беретъ  его  уже 
ИЛЛЮ31Я  въ   свой  плънъ",...  (12). 

—  .Не  беретъ  его  уже  иллюз1я  въ  свой  плънъ".  Нътъ  никакого 
сомнъжя,  Айхенвальцъ  говоритъ  въ  своей  статьъ  о  реалистическомъ 
театръ,  такъ  какъ  только  этотъ  театръ  стремится  къ  иллюзш  на  сценъ. 

„...  если  человечество  движется  подъ  знаменемъ  гамлетизма,  т.  е.  воз- 
растающей интеллигентности,  то  чъмъ  дальше  мы  будемъ  идти  по  духовной 
дороге  прогресса  и  усложнена,  тЪмъ  меньше  будетъ  привлекать  насъ  не- 
победимая элементарность  и  ребяческая  суетность  театра"  (13). 

—  Одна  часть  человечества  идетъ  впередъ  подъ  знаменемъ  воз- 
растающей интеллигентности.  Это  върно.     Върно  и  то,  что  „непобъди- 


*)  Въ  предлагаемомъ  читателю  тексте  мелкимъ  шрифтомъ  отпечатаны  цитаты 
изъ  статьи  Ю.  Айхенвальда,  более  крупнымъ  шрифтомъ  глоссы  Доктора  Дапер- 
тутто.  Ред.  , 

**)  „Въ  спорахъ  о  театре".    Кн-ство    писателей    въ  Москве.    1914.    Здесь  и 
везде  далее  цифры  въ  скобкахъ  означ.  стр. указаннаго  сборника. 

***)  Если  захотимъ  вспомнить  и  принять  первыя  две  строки  набросковъ  Валер1я 
Брюсова  („Книга  о  новомъ  театре-',  Шиповникъ,  1908,  СПБ.,  стр.  285):  „поста- 
новки современныхъ  театровъ  можно  разделить  на  две  группы:  реалистичесюя  и 
условный"-. 
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мая  элементарность  и  ребяческая  суетность  театра",  чтб  сознательно 
ищется  условнымъ  (и  еще  какимъ-то)  театромъ,  современнаго  „интел- 
лигента" привлечь  не  можетъ.  Но  есть  другая  часть  человечества. 
Тутъ  и  те,  кто  идетъ  „по  духовной  дороге  прогресса  и  усложненш" 
(давайте,  однако,  попробуемъ  исключить  отсюда  это  особое  сослов1е, 
известное  подъ  именемъ  интеллигенции),  тутъ  и  тъ,  кто  освящены 
одною  только  мудростью,  мудростью  земли.  Как1е-то  новые  люди,  ко- 
торые четко  вырисовываются  лишь  на  фоне  такихъ  стихжныхъ  явленж 
человеческой  жизни,  какъ  война,  напримвръ.  Эту  часть  человечества, 
намъ  кажется,  привлечетъ  къ  себе  именно  „непобедимая  элементар- 
ность" и  „ребяческая  суетность  театра".  А  если  Айхенвальдъ  говсритъ 
о  непобедимой  элементарности  и  ребяческой  суетности  реалистическаго 
театра  и  не  замечаетъ  разницы  между  этими  элементами  въ  реалисти- 
ческомъ  и  условномъ  театрахъ,  если  онъ  видитъ  одно  спасете  въ 
бегстве  къ  книге,  въ  уединение  къ  одинокой  лампе, — о,  тогда,  ему 
надо  идти  рука  объ  руку  съ  Леонидомъ  Андреевымъ.  Не  для  того-ли 
человечества,  что  движется  „подъ  знаменемъ  гамлетизма,  т.  е.  возра- 
стающей интеллигентности",  строитъ  Л.  Андреевъ  свой  театръ  вели- 
каго  панпсихизма.  И  онъ  что-то  лепечетъ  о  тишине  одинокой  комнаты 
въ  своихъ  письмахъ  о  театре.  Вотъ  кто  мечтаетъ  о  театре — книге. 
Вотъ  кто  ведетъ  театръ  еще  дальше  отъ  театра  по  путямъ  заблуждешй 
МосковскагоХудожественнаго  театра,  временами  спасаемаго  Мольеромъ, 
даже  Гольдони  отъ  окончательной  смерти  въ  тупике  театра-храма 
(евангелическо-лютеранскаго,  реформатскаго,  вотъ  ужасъ! — еслибы  еще 
католическаго!),  театра-школы,  театра  иплюзш... 

„Конецъ  театра  наступилъ  потому,  что  театръ  и  не  начинался"  (13). 

-  На  стр.  11  Айхенвальдъ  писалъ:  „теперь  театра  какъ  искусства 
нетъ".  Если  театръ  и  не  начинался,  не  путаетъ-ли  прибавка  „теперь"? 
Определеннее  следовало-бы  Айхенвальду  сказать:  театра  какъ  искусства 
нетъ  и  не  было. 

Театръ  „не  искусство,  а  что-то  другое,  — можетъ  быть,  ббльшее,  искажен- 
ный осколокъ  ббльшаго"  (13). 

—  Театръ— искусство  и  въ  то  же  время,  быть  можетъ,  что-то 
ббльшее,  чемъ  искусство. 

„Искусство  свободно,    театръ— нътъ.  Онъ  не  самостоятеленъ.  Онъ  без- 
надежно зависитъ  отъ  литературы;  не  будь  ея,  не  было  бы  и  его"  (13). 

—  А,  значитъ,  речь  идетъ  о  театре,  зависящемъ  отъ  литературы. 
Ну,  а  тотъ,  который  не  хочетъ  зависеть  отъ  литературы?  Я  думаю,  о 
такомъ  театре  должно  сказать  иначе.  Неправда-ли?  Напримеръ  такъ: 
искусство  свободно  и  театръ  свободенъ.  Или  такъ:  искусство  театра 
свободно.  Такъ  и  скажемъ. 

„Спутникъ,  только  спутникъ  драмы,  театръ  ничего  не  прибавляетъ  къ 
ея  существу"  (14). 

—  Верно,  если  речь  идетъ  о  реалистическомъ  (Брюсовымъ  охарак- 
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теризованномъ)  театре:  этотъ  театръ,  действительно,  ничего  не  при- 
бавляетъ  къ  существу  драмы.  Иной  театръ  драму  преображаетъ,  то 
есть  двлаетъ  то,  что  и  подобаетъ  театру:  бросаетъ  сценарий  во  власть 
творческой  воли  актеровъ,  этихъ  сценическихъ  жонглеровъ,  и  режис- 
серовъ,  художниковъ  и  машинистовъ,  этихъ  сценическихъ  пиротех- 
никовъ. 

написанная  драма  уже  сама  энергична  вполне; она  совсъмъ  закон- 
чена, и  ей  больше  ничего  не  нужно"  (14). 

—  Иногда  нътъ,  иногда  да. 

„Итакъ,  драма  безъ  театра  мыслима,  театръ  безъ  драмы  немые- 
лимъ"  (14). 

—  Какъ  на  чей  вкусъ.  По  нашему,  напримеръ,  драма  безъ  театра 
немыслима.  Попробуйте-ка  поспорить  съ  нами,  г.  Айхенвальдъ. 

„Въ  силу  этой  косвенности  и  зависимости  театра,  который  себъ  дов- 
лъть  не  можетъ,  въ  противоположность  литературъ  и  всякому  другому 
искусству,  который  именно  себъ  довлъютъ,  театръ  въ  своемъ  существе 
ограниченъ"  (14). 

—  Ограниченъ  только  одинъ  театръ,  роковымъ  образомъ  подчи- 
ненный литературъ. 

„И  ограничиваютъ  его,  разумеется,  не  тъ  неизбъжныя  зависимости, 
не  тъ  естественныя  рамки,  которыя  есть  для  всего  на  свътъ  и,  можетъ 
быть,  для  самаго  свъта,— у  театра  вообще  нътъ  своей  сферы,  своего  дома, 
своей  автономной  сути"  (14,  15). 

—  Такъ  только  въ  томъ  театръ,  который  питается  только  эле- 
ментами литературы  и  ничего  не  беретъ  отъ  элементовътеатральныхъ. 

„Отзвучавшая  музыка  существуетъ  въ  нотахъ.  потенциально  продол- 
жается, ея  жизнь  обезпечена,  и  звуки  беземертны;  а  въ  чемъ  существуетъ 
кончившшея  спектакль?" 

—  Въ  чемъ?  Извольте:  въ  разсказахъ  объ  актерской  игре,  пере- 
даваемыхъ  изъ  устъ  въ  уста,  отъ  поколъжя  въ  поколън1е.  Своего  рода — 
легенды.  Это  еще  замечательнее,  чъмъ  ноты.  Современники  запоми- 
наютъ  что  нибудь  самое  яркое  въ  исполненш  выдающегося  актера, 
разсказываютъ  объ  этомъ,  а  къ  этимъ  разсказамъ  умы  человъчесюе 
послъдующихъ  поколънш,  всегда  падюе  на  всяк1в  вымыслы,  прибав- 
ляютъ  все  новыя  и  новыя  черты,  которыя  помогаютъ  новымъ  актерамъ 
становиться  технически  более  совершенными,  такъ  какъ  стремящейся 
подделаться  подъ  легендарную  игру  когда-то  восхищавшаго  актера 
тянется  къ  преодолению  цъпаго  ряда  техническихъ  трудностей  и  неза- 
метно для  себя  шлифуетъ  свой  матер1алъ.  Иногда,  правда,  господамъ 
актерамъ,  въ  этой  ихъ  трудной  технической  работе,  мъшаютъ  господа 
панпсихисты,  упорно  вставляющее  палки  въ  колеса  всъмъ  тъмъ,  кто 
мчится  по  пути  къ  театру  безъ  психопопи,  и  все-таки!.. 

„Элепя  актеровъ— то,  что  они  умираютъ"  (15). 

—  Не  умираютъ.  Такъ  же,  какъ  не  умираетъ  художникъ,  остав- 
ляющш  после  себя  картину,  музыкантъ,  оставляющш  после  себя  пар- 
титуру. Кто  поверктъ,  что  Коммиссаржевская  умерла,  когда   у    любой 
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тдепие  агата^иемы  видимъея  жесты,  слышимъ  ея  интонацш.  Умерла 
Коммиссаржевская,  но  разъ  ея  излюбленные  театральные  пр1емы  про- 
должаютъ  жить,  жива  Коммиссаржевская. 

„Есть  драгоценные  иероглифы  поэзш  и  музыки..."  (15). 

—  Есть  еще  бол-ве  драгоцънные,  ибо  еще  болъе  таинственные 
иероглифы  театра.  А  если  угодна  запись?  Есть  и  запись.  Напримъръ, 
у  хореографовъ.  Кому  -  нибудь  вздумается  когда-нибудь  использовать 
нинематографъ  и  фонографъ,  чтобы  удержать  то,  что  хочетъ  удержать 
Айхенвальдъ,  и  онъ  используетъ  ихъ.  Гнъсинъ  открылъ  способъ  запи- 
сывать интонацш  и  паузы  текста  въ  драмъ.  Ну,  зачъмъ  считать,  что 
у  театра  нътъ  ничего?  Каюе  пустяки. 

„И  никак!я  изобрЪтешя  техники,  никаюя  сочеташя  фонографа  и  кине- 
матографа, не  сумЪютъ  задержать  и  продлить  самую  душу  спектакля,  его 
нервъ,  т.  е.  живыхъ  людей"  (15). 

—  Я  поторопился  съ  кинематографами  и  фонографами.  Въ  запись 
съ  помощью  этихъ  аппаратовъ  не  въритъ  Айхенвальдъ  (я  тоже  не 
вврю).  Ну,  хорошо:  никаюя  изобрътешя  не  сумъютъ  задержать  самую 
душу  спектакля,  его  нервъ,  т.  е.  живыхъ  людей.  Ну,  а  иероглифы  му- 
зыки развъ  удерживаютъ  нервъ  Бетховена?  Конечно,  не  иероглифы 
удерживаютъ  душу  Бетховенской  записи.  А  тъ,  кто  умъетъ  читать 
музыкальные  иероглифы.  Надо  было  притти  Гофману,  Падеревскому 
и  др.  и  тогда  только  смогъ  затрепетать  нервъ  давно  умершаго  компо- 
зитора. Надо  притти  замечательному  актеру,  и  „таинственные"  знаки 
грустныхъ  легендъ  о  пр1емахъ  игры  актеровъ  предыдущихъ  поколънш 
будутъ  расшифрованы,  и  „задержана  будетъ  и  продлена  будетъ  самая 
душа  спектакля"  даже  въ  томъ  случаъ,  если  спектакль  отдаленъ  отъ 
насъ  такъ  далеко,  какъ  представлеме  „  Гамлета"  на  сценъ  Глобусъ- 
театра. 

„Искусство — надъ  временемъ,  театръ,  какъ  и  жизнь,  которой  онъ  пред- 
ставляетъ  часть,— во  времени.  Онъ  умираетъ,  какъ  умираетъ  жизнь"  (15). 

—  Развъ  не  ясно?  Айхенвальдъ  говоритъ  о  театръ,  какъ  частицы 
жизни.  Попались,  милостивый  государь,  Вы  говорите  о  реалистиче- 
скомъ  театръ.  О,  конечно!  Кто  станетъ  спорить?  Вы  правы:  такой 
театръ  умираетъ,  какъ  умираетъ  жизнь. 

„Какъ  бы  ни  былъ  талантливъ  актеръ,  онъ  слъдуетъ  чужой  указкъ..."  (15) 

—  Никогда  не  слъдуетъ. 

онъ  осуществляетъ^чужую  тему..."  (15). 

—  Свою,  а  не  чужую. 

актеръ  лишенъ  инищативы"...  (15). 

—  Не  лишенъ. 

Ну,  зачъмъ  же  такъ  безапелящонно  говорить  о  томъ,  чего  не  знаешь? 
Пусть  всъ  актеры  всего  м1ра  скажутъ:  остался-бы  хоть  одинъ  изъ  нихъ 
хоть  секунду  въ  театръ,  если  бы  ему  пришлось  слвдовать  чужой  указкъ, 
если  бы  ему  пришлось  осуществлять  въ  театръ  чужую,  а  не  свою  тему 
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(только  свою),  еслибы  онъ  лишенъ  былъ  инищативы.  Разв-Ь  актеръ, 
играющж  Гамлета,  играетъ  шекспировскаго  Гамлета?  Прежде  всего,  ко- 
нечно, своего  Гамлета.  А  Шекспиръ?  Каково  Шекспиру-то?  Ему  такъ, 
какъ  онъ  самъ  того  хотълъ.  Шекспиръ  свътится  въ  глазахъ  и  улыбкъ 
актера,  онъ  выступаетъ  видъшемъ  и  тънью  въ  жестахъ  актера,  бъ 
движешяхъ  актера,  воплошающаго  образъ  на  тему  о  Гамлегв.  Такъ 
хотълъ  того  самъ  Шекспиръ,  ибо  онъ  не  ограничился  тъмъ,  что  за- 
писалъ  текстъ  своихъ  пьесъ  (не  давъ  при  этомъ — замътьте! — ни  единой 
ремарки),  онъ  заставлялъ  еще  представлять  эти  пьесы  на  театръ. 
„Актеру  повелъваетъ  книга..."  (16). 

—  Художника,  писателя  Вы  считаете  не  лишенными  инищативы. 
Развъ  миеъ  имъ  не  повелъваетъ? 

„Руки  у  него  связаны,   душа  ему    заказана;   онъ    прислушивается    къ 
суфлеру-автору..."  (16). 

—  Будьте  покойны:  актеръ  .прислушивается"  только  на  первыхъ 
репетищяхъ,  до  гвхъ  поръ,  пока  не  освободился  отъ  тяжелыхъ  путь 
автора,  и  тогда,  действительно,  „руки  у  него  связаны,  душа  ему  зака- 
зана". Какъ  только  актеръ  нашелъ  въ  роли  себя,  о,  тогда  онъ  сво- 
бодно начинаетъ  парить  на  крыльяхъ  своей  темы,  только  своей.  Вотъ 
отчего  мы  способны  смотръть  двадцать  Маргаритъ  Готье,  ибо  знаемъ, 
что  каждая  изъ  нихъ  не  похожа  одна  на  другую  и  каждая  изъ  нихъ 
отлична  отъ  той,  которую  написалъ  такой  мастеръ  театра,  какъ  Дюма. 
Ахъ,  вотъ  Вы  ужъ  и  сдаетесь: 

то,  что  артисту  предлежитъ  многое  и    послъ   текста,  —   я    пони- 
маю ..."  (16). 

—  Именно,  предлежитъ. 

но  это  многое  относится  лишь  къ  области    интонащй  и  мимики, 

простирается  на  внъшнюю  сферу  жеста,   тъла,  не  идеть  въ  глубину  психо- 
лопи  ..."  (16). 

—  Именно  идетъ  въ  глубину  психолопи,  и  потому-то  и  идетъ,  что 
кромъ  текста,  который  срывается  съ  устъ  актера,  на  сценъ  есть  еще 
одна  могущественная  сфера, — сфера  жеста  и  движенш.  Смотрите:  актеръ 
только  наклонилъ  голову.  Ахъ,  этотъ  человъкъ  плачетъ,  бъдный? — спро- 
силъ  зорко  заглянувшш  за  рампу  зритель.  Повърилъ,  что  плачетъ,  и 
самъ  всплакнулъ.  А  актеръ?  Быть  можетъ,  смъется  себъ  въ  жилетъ, 
принявъ  трагическую  позу.  Вотъ  какая  сила  (и  какой  обманъ!)  въ  позъ 
актера,  въ  жесть  актера.  А  Вы  говорите:  „не  идетъ  въ  глубину  пси- 
холопи". Какой  пустякъ. 

„Ощущеюя  актеру  приготовлены  ..."  (16). 

—  Ощущешя?  Нътъ!  Никогда  не  приготовлены.  Ощущете,  —  на 
сценъ  это  только  скачекъ,  а  пьесой  всегда  установлены  только  трам- 
плины. 

„Театръ  по  существу  живетъ  на  чужой  счетъ"  (16). 

—  Върно  только  въ  отношении  того  театра,  который  переноситъ  на 
сцену  жизнь  —  какъ  она  есть,  но  развъ  это  театръ? 
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„Настоящее,    самостоятельное  искусство   творитъ  изъ  ничего.  .  ."(16). 

—  Если  бы  это  было  върно,  то  „Прометея"  Эсхила  мы  не  счи- 
тали бы  продуктомъ  настоящего,  самостоятельнаго  искусства,  такъ 
какъ  здъсь  на  лицо  творчество  не  изъ  „ничего",  а  изъ  миеа. 

„Театръ  же  имъетъ  передъ  собою  уже  космосъ,  уже  великое  гото- 
вое" (16). 

—  Ну,  полноте!  Знаемъ  мы  это  готовое.  Если  бы  это  было  такъ, 
развъ  мыслимы  были  бы  таюя  явлетя:  провалъ  „Чайки"  Чехова  въ 
исполнены  Александринскаго  театра  и  усп-Ьхъ  той-же  .Чайки"  въ 
исполнении  Московскаго  Художественнаго  театра? 

„Ибо  трагедш  Шекспира,  напримъръ,—  космосъ,  а  не  хаосъ"  (16). 

—  Какъ  литература,  быть  можетъ, — космосъ.  Какъ  театръ,  нътъ 
сомнъшя, — хаосъ.  Это  зналъ  отлично  самъ  Шекспиръ,  помногу  разъ 
передълывавшш  пьесы  отъ  спектакля  къ  спектаклю,  когда  самъ  стоялъ 
во  главъ  труппы,  гдъ  былъ  не  только  авторомъ,  но  и  актеромъ. 

„И  !_1---кспира  не  нужно  довоплощать"  (16). 

—  Позвольте  повърить  не  Вамъ,  а  Шекспиру,  который  хотълъ, 
чтобы  его  довоплощали. 

„Обреченный  автору,  въ  корнъ  пассивный  и  послушный,  жертва 
эстетическаго  фатализма,  актеръ  не  имъетъ  главнаго:  у  него  нътъ  своихъ 
словъ.  Онъ  можетъ,  правда,  и  долженъ  создать  тонъ  для  своего  героя,— 
но  этого  мало.  Ему  подсказываютъ.  Возможно  ли  истинное  творчество  у 
того,  кому  подсказываютъ". 

—  Всякш  актеръ,  уже  зажившш  въ  роли  своей  темой,  отлично 
зкаетъ,  что  никто  ему  не  подсказываетъ — не  только  авторъ,  но  даже 
и  суфлеръ,  лепетъ  котораго  въ  минуты  творческаго  акта  актеръ  пере- 
стаетъ  слушать,  такъ  же,  какъ  шипьте  „рефлектора",  льюшаго  на  него 
свой  „лунный"  свътъ.  Это  мъсто  Айхенвальда,  однако,  — относительно 
того,  какъ  мало  актеру  дано  въ  томъ,  что  „у  него  нътъ  своихъ  словъ", 
слъдуетъ  принять  съ  величайшей  благодарностью.  Действительно,  ахъ, 
какъ  жаль,  что  у  актера  нътъ  своихъ  словъ.  Да  здравствуетъ  театръ 
импровизацш!  Но  только  не  тотъ,  конечно,  который  собирается  начать 
свои  искашя  съ  того,  что  уславливается  сцену  свадьбы  въ  пьесъ  Сур- 
гучева  (есть  такой  драматургъ!)  каждый  разъ  играть  по  новому,  сцену 
свадьбы,  да,  да,  какую-то  тамъ  сцену  свадьбы  драматурга    Сургучева. 

„Не  разъ  утверждали,  что  критикъ  художественнаго  произведешя 
самъ — художникъ;  такъ  нельзя-ли,  въ  опровержеше  предыдущего,  заме- 
тить, что  въдь  и  критикъ  оперируетъ  чужими    словами,    имъетъ    дъло    съ 

чужимъ   творчествомъ,  — однако  же,  онъ  остается  творцомъ? 

.  .  .  хотя  критикъ  и  располагаетъ  матер1аломъ  чужихъ  словъ,  однако- 
онъ  говоритъ  о  нихъ  словами  своими,  у  него  есть  то  главное,  тотъ  эле-, 
ментъ  творчества,  котораго  недостаетъ  актеру:  свое  слово,  „т.  е.  неисто- 
щимый источникъ  новыхъ  ценностей"  (17). 

—  И  актеръ  говоритъ  словами  своими,  несмотря  на  то,  что  рас- 
полагаетъ чужимъ  матер1аломъ.  Въ  его  рукахъ  неистощимый  источникъ 
своихъ  ценностей.  Вотъ  почему  Сальвини  не  похожъ   былъ  на    Росси 
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въ  Отелло.  Вотъ  почему  Элеонора  Дузэ  не  похожа  на  Сарру  Бернаръ 
въ  Маргарите   Готье. 

„Далъе,  быть  можетъ,  скажутъ,  что  исполнитель  музыкальной  пьесы 
тоже  не  самостоятеленъ:  въ  прав-Ь-ли  мы,  однако,  изгонять  его  изъ  области 
искусства.  Развъ  музыкантъ  не  художникъ?  На  это  я  отвечаю:  во  первыхъ 
музыкантъ,  действительно,  меньше  композитора,  меньше  художникъ,  чъмъ 
он»ь,  во  вторыхъ,  такъ  какъ  музыка  не  исполненная,  не  звучащая,  не  есть 
музыка  (драма  же  не  поставленная  на  сцен-ь  все-таки  есть  драма),  такъ  какъ 
музыка  безъ  исполнителя  не  существуетъ  (драма  же  существуетъ  и  безъ 
актера)  .  .  .  (17). 

—  1)  Музыкантъ  меньше  художникъ  чъмъ  композиторъ?  Выходитъ 
такъ,  что  покойный  дирижеръ  Мотль,  который  такъ  замечательно 
управлялъ  оркестромъ,  исполнявшимъ  музыкальную  драму  Вагнера 
„Тристанъ  и  Изольда",  меньше  художникъ,  чъмъ  Вагнеръ,  сочинившш 
партитуру.  Я  утверждаю,  что  Мотль  былъ  больше  художникъ  въ  своей 
области,  чъмъ  Вагнеръ  въ  своей;  какъ  ни  замечательна  партитура 
.Тристана",  дирижеръ  восхищалъ  насъ  еще  больше,  чъмъ  компози- 
торъ; его  искусство  было  значительнее,  чъмъ  искусство  композитора. 
Партитуры  Скрябина,  более  искусныя,  чемъ  партитуры  Вагнера,  более 
сложныя,  более  смелыя  могутъ  быть  исполнены  дирижеромъ  только 
темъ,  кто,  отлично  умея  ор1ентироваться  во  всехъ  сложныхъ  дета- 
ляхъ  партитуры,  сумеетъ  еще  прибавить  къ  ней  свое  толкование,  и 
это  искусство  (стелить  музыкальную  ткань  поверхъ  головъ  оркестро- 
выхъ  музыкантовъ)  можетъ  явиться  изъ  волшебной  палочки  ген)я, 
равнаго  гент  Скрябина,  или  ббльшаго,  но  не  меньшаго.  2)  Для  Айхен- 
вальда  музыка  не  исполненная,  не  звучащая,  не  есть  музыка,  а  для 
того,  кто  свободно  читаетъ  сложнейш1я  партитуры  симфонш,  музыка 
не  звучащая  есть  все-таки  музыка,  совсемъ  такъ,  какъ  для  Айхен- 
вапьда  „драма  не  поставленная  на  сцене  все-таки  есть  драма".  Какъ 
только  все  Айхенвальды  станутъ  такъ  утонченно  грамотными  по  отно- 
шенш  къ  музыкальному  тексту,  какъ  по  отношенш  къ  тексту  слове- 
сному, тотчасъ  вопросъ  отрицашя  театра,  очевидно,  падетъ  самъ  собой. 

то  въ  музыкъ  исполнитель  точно    отожествляется    съ    компози- 

торомъ,  выступаетъ  какъ  его  намъстникъ*  (17). 

—  Никогда  не  наместникъ,  уверяю  васъ:  искусство  исполнителя 
оценивается  умеш'емъ  проникать  въ  душу  исполняемой  пьесы  и,  такъ 
какъ  чемъ  сложнее  партитура,  темъ  глубже  скрытъ  таинственный  смыслъ 
замысла  произведешя,  то  только  тогда  произведете  дойдетъ  до  душъ 
слушателей,  когда  исполнитель,  переставъ  быть  „наместникомъ"  компо- 
зитора, приложитъ  къ  нему  свое  толковаше — всегда  свободное. 

„  .  .  .  пьесу  безъ  спектакля  можно  воспринимать"  .  .  .  (17). 

—  Можно  и  не  воспринимать. 

я  .  .  .  музыку  безъ  исполнешя  воспринимать  нельзя". 

—  Свободно  читающш  ноты  все  же  ждетъ  послушать  музыку,  съ 
партитурой  которой  онъ  уже  знакомъ,  съ  темъ,  чтобы  выслушать  ея 
истолкователя,  и  не  одного,  целый  рядъ  истолкователей  (чемъ  больше 
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ихъ,  тъмъ  пр1ятнъе  чтецу).  Но  вотъ  что  сопоставивъ  рядомъ,  только 
руками  разведешь:  въ  одномъ  мЪстъ  Айхенвальдъ  говорить  .музыка 
безъ  исполнителя  не  существуетъ",  а  въ  другомъ — „ее  (музыку)  слы- 
шитъ  музыкантъ  въ  самомъ  себъ,  въ  своей  душъ,  когда  онъ  читаетъ 
ноты";  и  нельзя  понять — какую  же  полагаетъ  Айхенвальдъ  разницу 
между  музыкой  и  драмой?  Разница  лишь  въ  томъ,  оказывается,  что 
количество  грамотныхъ  для  драмы  больше,  чъмъ  для  музыки.  Значитъ 
будемъ  ждать:  когда  Ж.  Далькрозъ,  его  ученики  и  пропагандисты  его 
учен!я  увеличатъ  количество  грамотныхъ  въ  музыкъ,  тогда  Айхенвальдъ 
будетъ  утверждать  то  же  самое  въ  отношенш  къ  музыкъ,  что  теперь 
онъ  утверждаетъ  въ  отношенш  къ  драмъ.  А  пока  мы  будемъ  утвер- 
ждать обратное  Айхенвальду:  драма  такъ  же,  какъ  и  музыка  не  суще- 
ствуетъ безъ  актера,  режиссера,  декоратора,  бутафора,  машиниста  и 
освътителя. 

музыка  не  есть  всеобщее  достояше  ..."  (18). 

—  А  когда  музыка  станетъ  всеобщимъ  достояжемъ,  тогда  и  она 
(будьте  последовательны)  перестанетъ  нуждаться  въ  институте  музы- 
кальныхъ  исполнителей?  „Музыка  не  есть  всеобщее  достояше".  А  драма? 
Въдь  на  самомъ  дълъ  такъ:  1)  однъ  драматичесжя  произведежя  стали 
всеобщимъ  достояшемъ,  2)  иныя  драматическая  произведешя  не  стали 
еще  всеобщимъ  достояжемъ.  Отчего  же  не  даетъ  Айхенвальдъ  двухъ 
развътвленш  своей  темъ. 

„  .  .  .  музыкантъ  —  спешалистъ,  техникъ,  особый,  исключительный  чело- 
въкъ,  между  тъмъ  какъ  слово,  сила  драматурга,  является  нашей  общей 
стих1ей,  всечеловъческимъ  даромъ  .  .     "  (18). 

—  Вотъ  гдъ  разгадка  зсъхъ  тайнъ.  Айхенвальдъ  думаетъ,  что  слово 
(сила  драматурга)  является  нашей  общей  стих1ей.  Ему  кажется,  что 
произносить  слова  всъмъ  доступно.  Неужели  надо  говорить  какъ 
это  невърно.  Чъмъ  замъчательнъе  слова,  тъмъ  больше  неудачъ  терпятъ 
тъ,  кто  берется   за    этотъ    текстъ    изъ    чудесныхъ    словъ    собранный. 

чтобы  воспроизвести  драматурга,  прюбщиться  къ  нему,  надо  только 

умъть  говорить,  т.  е.  быть  челов'Ькомъ  ..."  (18). 

—  Боже  мой,  какъ  обидно  будетъ  за  „Каменнаго  гостя"  Пуш- 
кина, когда  его  начнетъ  воспроизводить  только  „умъющш  говорить'. 
Нътъ,  милостивый  государь,  для  того,  чтобы  воспроизвести  текстъ 
Пушкина  и  въ  декламаши,  и  въ  игръ,  надо  быть  не  только  „человъкомъ", 
но  еще  и  „исключительнымъ  человъкомъ",  вотъ  его-то  и  ищетъ  въ  себъ 
всяк1й  актеръ,  этотъ  спещалистъ,  этотъ  техникъ  своего  дъла. 

трудно  провести    определенную    границу  между     словомъ    худо- 

жественнымъ  и  словомъ  утилитарнымъ  ..."  (18). 

—  Неужели  трудно? 

„  .  .  .  ТЪмъ,  что  мы  говоримъ,   мы  уже  поэты   ..."  (18). 

—  Не  только  тъ,  которые  родились  неглухонъмыми,  мнопе  изъ 
тъхъ,  кто  пишетъ  стихи,  не  могутъ  еще  называться  поэтами.  Вы  гово- 
рите „природа  обязываетъ    насъ    быть    поэтами",  а  между  тъмъ    сами 
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признаетесь,  что  „скульптура,  живопись,  архитектура,  даже  музыка  не 
есть  необходимое  и  прямое  продолжеше  нашего  существа".  Ну,  ка- 
кой же  поэтъ  тотъ,  для  кого  хоть  одно  изъ  названныхъ  Вами  искусствъ 
не  является  необходимымъ  продолжешемъ  его  существа. 

„  .  .  .  Между  нами  и  музыкантомъ  разница  качественная,  и  она  дълаетъ 
его  человъкомъ  искусства;  между  нами  и  актеромъ— разница  только  въ 
степенп,  а  изъ-за  нея  не  стоить  и  театра  строить"  (19). 

—  Видите,  господа  актеры,  до  чего  Вы  довели  себя.  Благодаря 
тому,  что  (върнъе,  тъ  изъ  Васъ,  которые)  не  болъе,  какъ  „говоряшля 
существа",  подобныя  Айхенвальду  (или  только  немного  нскуснъе  его), 
благодаря  этому  Вы  создаете  разницу  между  обыкновеннымъ  смертнымъ 
и  актеромъ  только  въ  степени,  благодаря  этому  Вы  даете  поводъ  госпо- 
дамъ  Айхенвальдамъ  вырывать  у  Васъ  изъ-подъ  ногъ  столь  доропе 
Вамъ  подмостки  (изъ-за  разницы  только  въ  степени  „не  стоитъ  и 
театра  строить',  по  мнъшю  Айхенвальда).  Чъмъ  виноватъ  театръ, 
спросимъ  Айхенвальда,  что  актеръ  не  напрягаетъ  никакихъ  силъ,  чтобы 
стать,  какъ,  напримъръ,  музыкантъ,  „человъкомъ  искусства".  И  взываю 
къ  актерамъ  всъхъ  странъ  (кромъЯпоши;  тамъ  это  знали  и  еще  знаютъ; 
если  временно  и  забыли,  скоро  снова  вернутся  къ  забытому):  бойтесь 
въ  себъ  только  „говорящихъ  существъ".  „Говорящее  существо"  то  же, 
что  граммофонъ.  Какъ  въ  граммофонъ  вставляютъ  пластинки,  въ  уста 
актера  вкладываютъ  текстъ  (сегодня  Пушкина,  завтра  Сургучева).  Мъ- 
няя  лишь  парики  и  костюмы,  актеръ  говоритъ,  говоритъ  и  говоритъ, 
только  говоритъ,  то  одинъ  текстъ,  то  другой.  Долой  театръ  актера- 
граммофона! 

См.  стр.  19. 

—  Заявивъ  себя  актеромъ  („мы  всъ— актеры")  и  провозгласивъ  на 
этомъ  основании  лозунгъ  отрицатя  театра,  Айхенвальдъ,  вспомнивъ, 
въроятно,  что  есть  актеры,  о  которыхъ  нельзя  сказать,  что  они  не 
больше  какъ  „говорящ1я  существа",  Айхенвальдъ  спъшитъ  перевести 
бесъду  объ  „актеръ"  на  тему  о  театръ.  И  такъ  какъ  онъ  начинаетъ 
говорить  о  такомъ  театръ,  который  ближе  всего  приближается  къ  типу  на- 
туралистическаго  театра,  то,  конечно,  ему  легко  удается  доказать  пра- 
воту своего  отношемя  къ  актеру,  какъ  къ  .говорящему  существу". 
Кто  же  станетъ  спорить,  что  изъ-за  разницы  въ  степени  между  про- 
стымъ  смертнымъ  и  актеромъ  такого  театра  не  стоитъ  строить  театръ. 
Но  объ  этомъ  перестаешь  спорить  тогда  только,  когда  узнаешь  отъ 
Айхенвальда,  что  онъ  говоритъ  о  томъ  театръ,  который  наводняетъ 
свою  сцену  „иллюстращями",  угождающими  ребячливости  всъхъ  воз- 
растовъ... 

„  .  .  .  Надъ  каждымъ  1  онъ  (такой  театръ)  ставить  свои  блестяцця 
точки,  все  расцвъчиваетъ,  поясняетъ,  конкретизируетъ  всъ  отвлеченности 
словеснаго  текста  ..."  (19). 

„  .  .  .  Пьеса-сказка,  пьеса-мечта  ...  не  выдерживаетъ  громоздкаго 
реализма  рампы  ..."  (20). 
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—  А  когда  рампы  нътъ  совсъмъ?  Въдь  нельзя  же  отрицать  театръ, 
не  сказавъ — какой  театръ  имъется  въ  виду. 

„Иллюстращи,  примеры,  комбинацш  .  .  .  это  въ  театръ  существенное, 
а  это  именно  и  не  нужно,  — не  нужно  тъмъ,  кто  сталъ  эстетически  взро- 
слымъ.  Часто  сравниваютъ  театръ  со  школой  и  справедливо  говорятъ  о 
желательной  наглядности  его  уроковъ,  О  его  благотворномъ  педагогическомъ 
воздъйств1и;  это  такъ,  но  педагопя  нужна  только  маленькимъ  ..."  (21). 

—  Айхенвальдъ  все  время  говоритъ  то  о  „театре  —  иллюстрирую- 
щемъ",  то  о  театръ  съ  громоздкимъ  реализмомъ  рампы,  то  о  театръ- 
школъ,  и  ни  разу  не  говоритъ  о  театръ,  освобожденномъ  отъ  специфи- 
ческихъ  чертъ  литературы,  педагопи,  иллюстрацш  и  т.  п.  Если  такого 
театра  нътъ,  хоть  бы  вспомнилъ  Айхенвальдъ:  можетъ  быть,  онъ  былъ 
когда-нибудь.  Если  его  нътъ,  можетъ  быть,  онъ  будетъ.  Не  хочетъ 
Айхенвальдъ  ни  вспоминать,  ни  мечтать.  А  все  потому,  что  его  тянетъ 
къ  „своему  рабочему  столу,  къ  свъту  своей  одинокой  лампы".  Здрав- 
ствуйте „идеальный  читатель"!  Здравствуйте,  „идеально-грамотный  чело- 
въкъ",  „въ  своемъ  одиночествъ  понимающш  и  оцънивающш  въ  пьесъ 
все  то,  что  впослъдствш  захочетъ  явить  сцена"!  Здравствуйте  и  про- 
щайте! Отъ  Васъ,  идеально  грамотнаго  человъка,  я  пойду  къ  идеально- 
театральному  человъку,  который  совсъмъ  не  читаетъ  пьесъ,  который 
любитъ  смотръть  ихъ  со  сцены.  Я  увъренъ,  этотъ  объяснитъ  мнъ  почему 
„Синяя  птииа  линяетъ  при  искусственномъ  свътъ  подмостковъ".  Я  не 
пойду,  конечно,  къ  Вл.  Ив.  Немировичу-Данченко,  который  употребляетъ 
выражеше  „грубое  искусство  театра".  Я  пойду  къ  тому,  кто  не  ска- 
жетъ  „театральная  техника  оскорбительна"  (есть  люди,  которые  не 
знаютъ  „грубаго  искусства  театра").  „Избытокъ  жизни  вредитъ  искус- 
ству". О,  конечно!  „Жизнь  протестуетъ  противъ  того,  чтобы  ее  сплошь, 
цъликомъ  превращали  въ  искусство".  О,  конечно!  Но  какъ  же  мнъ 
оставаться  съ  Вами,  г.  Айхенвальдъ,  когда  Вы,  отрицая  театръ  вообще, 
оказывается,  все  время  говорите  только  объ  одномъ  театръ,  о  натура- 
листическомъ  театръ.  Прощаясь  съ  Вами,  я  кръпко  жму  Вашу  руку 
въ  знакъ  благодарности  за  то,  что  Вы  кричите  „долой!"  театру  натура- 
листическому. Правду  надо  сказать:  Вы  написали  именно  то,  чего  не 
доставало,  чтобы  замкнулось  роковое  кольцо.  Какое?  Съ  1905  года  мы 
все  говоримъ,  говоримъ,  говоримъ,  объ  одномъ  и  томъ  же,  на  разные 
лады.  Когда  же  конецъ  разговорамъ?  Никогда  имъ  не  было  бы  конца, 
еслибы  не  Ваше  „Отрицание  театра".  Вы  сказали  самое  замечательное 
изъ  всего,  что  было  сказано  по  адресу  натуралистическаго  театра.  Но 
благодаря  тому,  что  Вы  нигдъ  въ  своей  статьъ  определенно  не  гово- 
рите, что  ръчь  идетъ  именно  о  натуралистическомъ  театръ,  Вы  по- 
рождаете цълый  рядъ  новыхъ  споровъ,  которые  не  приносятъ  никакой 
пользы  ни  Вамъ,  желающему  закрыть  всъ  театры,  ни  тъмъ,  кто  хочетъ 
бъжать  отъ  попытокъ  воплощать  мечты  Матерлинка  въ  тр1умфъ 
электричества. 

„  .  .  .  Театральная  техника  оскорбительна.  Вызывается  же   она    т'Ьмъ, 
у  что  скульптура  сцены  лъпитъ  изъ  живого,  слишкомъ  живого  матер!ала".(21) 
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—  Почему  же  не  оскорбительна  техника  цирковая?  Замечательный 
своимъ  изяществомъ  и  ловкостью  въ  эквилибристике  и  сальтомортале — 
Вася  Великанистовъ  (найти  въ  провинцш,  въ  кочующемъ  цирке  Вели- 
канистовыхъ)  показываетъ  намъ,  какъ  скульптура  цирковой  арены 
великолепно  лепить  изъ  его  чудеснаго  живого  тела.  Неправда,  что 
техника  можетъ  быть  оскорбительной  тамъ,  где  живое  тело,  слишкомъ 
живое  тело  артиста  (волей  его,  съ  помощью  изощренной  техники  его) 
становится  уже  матер1аломъ  искусства. 

„Зрълище  убедительно  для  зръшя,  но  духу  непосредственно   говорить 
слово,  громкое  слово,  ггЬвучш  звукъ"  (22). 

—  Какъ  кому. 

„А  театръ,  спектакль,  еще  разъ  скажу,  это— жизнь  ..."  (22). 

—  Мне  жаль,  что  Айхенвальду  приходилось,  повидимому,  смотреть 
на  театрахъ  таюе  только  спектакли,  въ  когорыхъ  воспроизводилась 
жизнь,  да  еще  такая  „осязательная,  громкая,  реальная". 

онъ  (театръ)  не  жизнь  играющая  и  самопроизвольная,   легкая    и 

свободна  я  .  .  .  "  (23). 
Придетъ  время  и  театръ  станетъ  такимъ.  Зачемъ  же  Вы    торопи- 
тесь отрицать,  вместе  съ  натуралистическими  театрами,  и  таюе    вотъ 
съ   „жизнью  играющей,  самопроизвольной,  легкой,  свободной". 
„Одно  изъ  двухъ:  либо  реальность,  либо  искусство".  (23). 

—  Вотъ  съ  этого  и  следовало  бы  начать.  Еслибы  сразу  было 
сказано  такъ:  театръ,  вставили  на  путь  натурализма, — не  искусство... 
Но  въ  эгомъ  „либо-либо"  звучитъ,  ведь,  вотъ  что:  оставь  одно,  при- 
дешь къ  другому, — отъ  неискусства  къ  искусству.  Значитъ  есть  все- 
таки  моментъ,  когда  театръ— искусство? 

„Вымыселъ  поэта  и  телесность  актеровъ  образуютъ  какой-то  незакон- 
ный симбюзъ"  (23). 

—  Господа  актеры!  Умоляю  Васъ,  обратите  Ваше  благосклонное 
внимаше  на  это  утверждеше.  Ваша  „телесность".  Ахъ,  какъ  важно 
знать,  что  такъ  многое  зависитъ  отъ  того,  насколько  Ваша  „телес- 
ность" въ  порядке.  Айхенвальдъ  кричитъ  объ  уничтоженш  театровъ 
изъ-за  того  только,  что  Ваша  „телесность"  и  вымыселъ  поэта  .обра- 
зуютъ какой-то  незаконный  симбюзъ".  Поспешите  уничтожить  этотъ 
пробелъ.  Не  то  такъ  трудно  будетъ  уберечь  театръ  отъ  аутодафэ.  Но 
зъ  чемъ  же  грехъ   мой,  спрашиваетъ    актеръ.  Ответь  у  Айхенвальда: 

„  .  .  .    въ    преизбыткъ    человеческаго,    слишкомъ     человьческаго,    въ 
этомъ  изобилЫ  плоти  и  плотности  ..."  (23). 

„И  онъ  (театръ)  повисаетъ  въ  воздухъ,  ни  искусство,  ни  жизнь"  (23). 

—  Да,  да!  Не  повторяйте  жизни  на  театре  и  Вы  увидите,  господа 
актеры,  какъ  мало  по-малу  станетъ  искусствомъ  Вашъ  театръ. 

„  .  .  .  изъ  живого  ничего  большаго,  чъмъ  оно  само,  создать    нельзя    и 
создавать  не  слъдуетъ"  (23,  24). 

—  Видите!? 
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„Человъкъ    самъ    уже  — произведете  искусства,  божественнаго    искус 
ства"  (24). 

—  Человъкъ  самъ  уже — произведете  искусства,  божественнаго 
искусства,  готовы  мы  повторить  за  Айхенвальдомъ.  Таковъ  человъкъ 
до  того,  какъ  онъ  переступилъ  порогъ  сцены.  Вы  подумайте,  какимъ 
матер1аломъ  дано  человъку- актеру  распоряжаться  на  сценъ:  божествен- 
нымъ  матер1аломъ.  Театръ — искусство  уже  съ  того  момента,  какъ  на 
сцену  брошенъ  божественный  матер1алъ.  Театръ  станетъ  чъмъ-то 
ббльшимъ,  какъ  только  актеръ  начнетъ  придавать  божественному  мате- 
риалу въ  себъ  ту  новую  форму,  какой  человъку  отъ^природы  не  дано, 
какую  только  актеру  дано  создать  въ  себъ,  отшлифовать  и  показать. 
О,  если  бы  только  актеръ  почаще  смотрълъ  на  работу  акробата! 

„И  такъ.  преизбытки  реальности,  всяческой  плоти  обрекаетъ  театръ 
на  нехудожественность"  (24). 

—  О,  какъ  это  върно!  Совътую  непременно  дочитать  стр.  24  Айхен- 
вальда  до  конца.  Айхенвальдъ  сказалъ  о  натуралистическомъ  театръ 
такъ  хорошо,  какъ  до  него,  мнъ  кажется,  никто  не  говорилъ. 

„  .  .  .  актеръ  (же),  умирающш  на  сцен'Б  (и  потомъ  воскресающш,  чтобы 
раскланяться  съ  публикой),  очень  недалекъ  отъ  оскорбительной  пош- 
лости" (<5). 

—  Сказано  „умирающш",  но  не  сказано  — какъ  умирающш.  Нату- 
рально? О,  такая  смерть,  конечно,  на  сценъ  оскорбительная  пошлость! 
Но  если  актеръ  сумъетъ  умереть  „по-театральному",  такъ,  какъ  никто 
въ  жизни  никогда  не  умиралъ.  О,  тогда  смерть  на  сценъ — замечатель- 
ное явлете.  Кто  видълъ,  какъ  умирала  В.  0.  Коммиссаржевская  въ 
„Сестръ  Беатрисъ",  тотъ  пойметъ — о  чемъ  я  говорю.  А  въ  Студш 
Вс.  Мейерхольда  имъется  актеръ  Алексъй  Грипичъ,  который,  умеревъ 
въ  концъ  одной  пантомимы,  ни  за  что  не  позволялъ  опустить  занавъсъ. 
Онъ  настаивалъ  на  томъ,  чтобы  тотчасъ  послъ  сцены  смерти  ему 
дозволено  было  раскланяться  съ  публикой  черненькой  фетровой  шапоч- 
кой съ  „веселенькой"  кистью  на  одномъ  изъ  трехъ  уголковъ  этого 
замъчательнаго  театральнаго  головного  убора.  Вотъ  Вамъ  сцена  актера, 
воскресающаго  на  глазахъ  у  публики,  чтобы  только  раскланяться  съ 
ней.  Кто  видълъ  эту  сцену,  никогда  не  скажетъ,  что  актеръ,  .умирающш 
на  сценъ  (и  потомъ  воскресающш,  чтобы  раскланяться  съ  публикой) 
очень  недалекъ  отъ  оскорбительной  пошлости". 

„Современная  сцена,  во  искуплете  своего  грЬха  навязчивой  зримости, 
старается  возможно  больше  уклониться  отъ  иллюстративной  функцш;  и 
вотъ  она  избрала  дорогу  символики,  определенной  условности  и  стилизацш. 
Я  приветствую  эту  дорогу,  но  главнымъ  образомъ  потому,  что— сдълайте 
по  ней  еще  одинъ  шагъ  дальше,  и  вы  придете  къ  отрицанш  театра.  Вы 
придете  къ  драм-в-книг-Ь,  а  не  къ  драмь-спектаклю"  (27). 

—  Сколько  бы  шаговъ  ни  дълали  мы  по  этому  пути,  къ  отрица- 
нию театра  мы  не  придемъ.  „Условность"  всегда  была  движешемъ 
впередъ  къ  драмъ-спектаклю,  но  та  „определенная  условность",  на 
которую  намекаетъ  Айхенвальдъ  была  тъмъ  избраннымъ    пр1емомъ,  съ 
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помощью  котораго  можно  было  нанести  наиболее  сильный  ударъ 
натуралистическому  театру  (съ  нимъ,  главнымъ  образомъ,  боролся 
условный  театръ  въ  первомъ  перюдъ  своей  деятельности).  Быть  можетъ, 
въ  какихъ  нибудь  постановкахъ  своихъ  театръ  В.  Э.  Коммиссаржевской 
и  былъ  близокъ  къ  драмъ-книгв,  но  это  отклонеше  отъ  драмы-спектакля 
было  не  случайно.  Такъ  Матерлинку,  намъ  кажется,  надо  было  повести 
зрителя  по  таинственнымъ  и  запутаннымъ  путямъ  лабиринта  молчашя 
для  того,  чтобы  онъ  былъ  въ  силахъ  понять  «Принцессу  Маленъ",  по- 
длинную драму-спектакль. 

„Истинное  творчество  никогда  не  коллективно"  (27). 

—  Графъ  Карло  Гоцци!  О,  если  бы  ты  слышалъ  это!  Ну,  а  семь 
гимнастовъ  съ  ихъ  икаржскими  играми  (это-ли  не  истинное  творчество?), 
на  которыхъ  ходятъ  любоваться  всв  отъ  мала  до  велика.  Въдь,  ихъ 
чудесныя  игры  коллективны? 

„Чтобы  драма  на  сценъ  представила  собою  поистине  другое,  чъмъ  драма 
въ  книгъ,— для  этого  нужна  какая-то  жертва.  Вотъ  и  хотятъ  принести  че- 
ловеческую жертву  въ  лицъ  автора  ..."  (28). 

—  Это  не  върно.  Авторъ,  пишущш  для  сцены,  а  не  для  книги, 
отлично  знаетъ,  что  пьеса,  которая  ставится  на  сценъ,  предстанетъ 
иной,  чъмъ  та,  которую  онъ  сочинялъ.  Но,  въдь,  и  живописецъ,  напри- 
мъръ,  знаетъ,  что  его  картину  никто  никогда  не  увидитъ  такою,  какою 
онъ  самъ  ее  видитъ.  Не  оттого  развъ  художникъ  спъшитъ  означить  въ 
каталогъ  назваше,  которое  въ  сущности  все  же  мало  помогаетъ  тому, 
чтобы  подошедилй  къ  картинъ  увидълъ  въ  ней  то,  чго  видитъ  въ  ней 
самъ  художникъ. 

—  Отчего  Айхенвальду  такъ  чужда  сфера  театральности,  отчего 
онъ  съ  такимъ  легкимъ  сердцемъ  готовъ  забросить  ключи  отъ  дверей 
театра  на  дно  морское? 

Оттого,  что  онъ  шелъ  и  идетъ  подъ  знаменемъ  „возростающей 
интеллигентности".  А  такихъ  людей  чаще  всего  тянетъ  къ  свъту  оди- 
нокой лампы.  Будь  Айхенвальдъ  человъкомъ  науки,  как1я  замъчатель- 
ныя  открьтя,  быть  можетъ,  вынесъ-бы  онъ  человечеству  изъ  тишины 
и  уединенШ.  А  такъ.  Боже,  какъ  легко  можно  проглядъть  всъ  чары 
не  только  театральнаго  искусства,  но,  быть  можетъ,  и  самой  жизни. 
Ну  смотрите: 

1)  „Въ  декоращяхъ  чувствуется  все  меньшая  и  меньшая  нужда"  (34). 

—  А,  между  тъмъ,  въ  декоращяхъ  чувствуется  все  ббльшая  и 
ббльшая  нужда. 

2)  „Человъчество  замътно  отказывается  отъ  пышныхъ  ритуаловъ  и 
кортежей  ..."  (34). 

—  А,  между  тъмъ,  Ж.  Далькрозъ  изъ  года  въ  годъ  продолжаетъ 
устраивать  ритмичесюя  шеств1я  на  стадюнъ  своей  школы  для  гостей 
изъ  всъхъ  странъ,  а  объединенныя  спортивный  общества,  черезъ  каждые 
четыре  года,  устраиваютъ  въ  большихъ  центрахъ  свои  олимпшскгя  игры, 

79 


Если  человечество  заметно  отказывается  отъ  пышныхъ  ритуаловъ,  то 
какъ  отнестись  къ  тому,  что  войскамъ  нашимъ  возвращены  пышныя 
формы  изысканной  александровской  эпохи  и  столь  парадныхъ  30-хъ 
годовъ.  Почему,  когда  теперь  устраиваются  уличныя  манифестами, 
устроители  шествш  обращаются  къ  знаменитымъ  художникамъ  съ 
просьбой  расписывать  плакаты  и  подбирать  краски  къ  фантастическимъ 
знаменамъ? 

„Если  бы  преображеше  было  не  случайной  потребностью,  а  стихшнымъ 
инстинктомъ  людей,  то  не  могло  бы  осуществиться  то  ослаблеше  театраль- 
ности ..."  (34). 

—  Ослаблеше  театральности?  Разве?  Смъю  уверить:  нътъ  убыли 
„позорищамъ".  Война  пройдетъ,  и  вотъ  увидите:  Общество  охранешя 
въ  Россш  памятникозъ  старины  не  замедлитъ  устроить  на  Марсовомъ 
попъ,  гдъ  теперь  такъ  усердно  маршируютъ  полки,  художественные 
балаганы. 

„Культурное  человечество  мыслить;  а  стих1я  мысли— тишина  .  .  ,"  (36) 

—  Современное  человечество  научается  мыслить  подъ  шумъ  ма- 
шины взвивающагося  ввысь  аэроплана. 

„Ибо  тишине  и  серьезности  М1ра  мЪшаетъ  театръ  .  .  ."  (36). 
-  Тишине  и  серьезности  м1ране  мъшаетъ  ни  аэропланъ,  ни  театръ. 
Но  что  мъшаетъ  театру,  такъ  это — люди,  идущ1е  впередъ  (куда?)  „подъ 
знаменемъ  гамлетизма,  т.  е.  возрастающей  интеллигентности".  По- 
смотрите, до  чего  дописался  Леонидъ  Анцреевъ  въ  своихъ  „письмахъ 
о  театръ",  благодаря  тому,  что  попалъ  подъ  это  самое  знамя  „возра- 
стающей интеллигентности",  но  объ  этихъ  любопытныхъ  письмахъ  въ 
другой  разъ. 


ьо 


О  НАШЕМЪ  СОВРЕМЕННИКА  —  АПОЛЛОН*  АЛЕКСАНДРОВИЧ* 

ГРИГОРЬЕВ*. 

(1822—1864—1914  гг.). 

Два  месяца  назадъ,  25  сентября,  въ  этотъ  ясный  и  ветреный 
день  желтымъ  дождемъ  листьевъ  осыпало  бело-мраморный  крестъ  мо- 
гилы, двое  1ереевъ  въ  зеленоватыхъ  съ  золотомъ  ризахъ  возглашали 
эктеньи,  бряцаньемъ  помавающаго  кадила  давая  вступать  бранному 
пенью  четырехъ  мужскихъ  голосовъ,  четырехъ  кладбищенскихъ  п'Ьв- 
чихъ  въ  чбрныхъ,  какъ  у  всъхъ,  обычныхъ  пальто.  Въ  этотъ  блистав- 
ш№  нежною  голубизною  бирюзовый  среди  бълыхъ  березъ  день  на  Ми- 
трофаньевскомъ  кладбище  собрались  въ  Петрограде  случайные  ревни- 
тели критика  Ап.  Григорьева:  внукъ  и  его  жена,  седой  Шахъ-Паро- 
шанцъ,  г.  Спиридоновъ,  какая-то  барышня  и  я.  Служилась  пятидесяти- 
летняя панихида,  ибо  прошло  50  лвтъ  со  дня  смерти  Григорьева. 

Въ  Петрограде  шумълъ  привычный  осеннш  день,  къ  удивленью — 
солнечный. 

Надъ  Росаей  проносилась  война.  Грозовыя  тучи  австршцевъ  и 
нъмцевъ  надвигались  на  Варшаву. 

И  вторично,  спустя  полъ-въка,  о  Григорьеве  все  забыли. 

Необычайное  происшеств1е!  Всъ  забыли  о  современнике!  Пятьде- 
сятъ  лътъ  тому  назадъ  и  еще  42  года  Григорьевъ  былъ  мертвъ,  его 
не  было,  а  теперь,  после  своей  смерти,  онъ  родился,  росъ,  мужалъ  и 
онъ — нашъ  современникъ.  Онъ  ходитъ  между  нами,  и  то,  что  говорятъ 
ему,  и  то,  что  говоритъ  онъ — одинаково  понятно  и  признается  всеми 
нами.  Темъ  поразительнее,  что  мы  забыли  его!  Или,  безпутный  Кинъ, 
даровашя  Твои  и  заслуги  теперь  столь  очевидны,  что  не  нуждаются 
въ  призыве  подумать  о  Тебе?  Современникъ  нашъ,  пятьдесятъ  летъ 
сказавипй  многое  множество  изъ  того,  о  чемъ  мы  въ  XX  веке  думаемъ 
и  соглашаемся  съ  Тобою,  намъ  следуетъ  почтить  Тебя! 

Почтенна,  прежде  всего,  въ  Тебе  оригинальная  личность  человека, 
никогда  при  всемъ  демократизме  своемъ  не  шедшаго  въ  ногу  съ  тол- 
пою. И  то  еще  почтенно  въ  Тебе,  что  Ты  плоть  отъ  плоти,  кость  отъ 
кости  нашъ,  руссюй,  изъ  сердца  Россш — Москвы.  Весь,  всю  жизнь, 
неопределенный  и  неустроенный.  Необычайная  талантливость  и  рас- 
путство; западничество,  „атеистичесюе  стихи"  и  „решительный  Славя- 
нофилъ",  какъ  съ  тончайшей  (быть  можетъ)  ирошей  аттестуетъ  А.  С. 
Хомяковъ.  И  все  же:  не  славянофилъ,    не    западникъ,    не    эстетъ  и  не 
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общественникъ.  Послъ  этого,  сколь  понятна  красная  шелковая  рубаха, 
щеголялъ  въ  которой  Григорьевъ,  и  гитара  неразлучная,  и  руссюя 
пЪсни,  и  желаше  окружать  себя  „распутными,  но  еще  верящими  въ 
жизнь  пьяницами; да  еще  студентами",  и  бъгство  изъ  общества  „олим- 
шйцевъ"! 

Такъ,  во  всю  свою  прежнюю  жизнь,  непризнанный,  отравляемый 
воспоминашями  о  неудачахъ  журнальныхъ  выступлений,  ища  аудиторш 
для  себя  то  въ  Москвъ,  то  въ  Петроградв,  то  у  чорта  на  куличкахъ — 
въ  Оренбурге,  то  сгинувъ  за  границею... 


Волею  судебъ,  нынъ  стоимъ  мы  подъ  знакомъ  нацюнальнаго.  Въ- 
римъ,  что  возрождеше  наше  мыслимо  лишь  какъ  возрождеше  нащо- 
нальное.  Не  ипохондрическая  раздраженность,  отталкивающая,  а  жи- 
вая привязанность  къ  родному  «организму",  ибо  организмъ  есть  сино- 
нимъ  всъхъ  внутреннихъ  связей  и  всяческаго  своеобраз1я  (Страховъ). 
„Нащональное",  при  разсмотр'Ьнш  явлемй  человъческаго  м1ра,  одна 
изъ  органическихъ  категорш.  Вотъ  почему,  бросаемый  на  землю,  не- 
побъдимъ  Антей  и  грозенъ  Микула.  И  вотъ  въ  чемъ  было  право 
Ап.  Григорьева  писать  когда  то  съ  мъста  добровольной  ссылки,  изъ 
неплюезскаго  корпуса,  что  „Есть  вопросъ  и  глубже  и  обширнъе  по 
своему  значенш  всъхъ  нашихъ  вопросовъ,  —  вопроса  (каковъ  цинизмъ?) 
о  кръпостномъ  состоянии  и  вопроса  (о  ужасъ!)  о  политической  сво- 
бода. Это  вопросъ  о  нашей  умственной  и  нравственной  самостоя- 
тельности " . 

Искусство,  художество  есть  выражеше  жизни  народа.  „Истинное 
искусство  было  и  будетъ  всегда  народное,  демократическое  въ  фило- 
софскомъ  смыслъ  этого  слова.  Искусство  воплощаетъ  въ  образы,  въ 
идеалы  сознаше  массы.  Поэты  суть  голоса  массъ,  народностей,  мест- 
ностей, глашатаи  великихъ  истинъ  и  великихъ  тайнъ  жизни,  носители 
словъ,  которыя  служатъ  ключами  къ  уразумъшю  эпохъ — организмовъ 
во  времени  и  народовъ — организмовъ  въ  пространстве".  Высшимъ 
мвриломъ  ценности,  въ  дълъ  распознашя  произведенш  искусства,  явля- 
е  гя  типовое,  народное.  „Мнъ,  говоритъ  Григорьевъ,  старый  соборъ 
ь  женъ,  старые  образа  въ  окладахъ,  съ  сумрачными  ликами,  слъды 
исторш  нужны,  нравы  нужны,  хоть,  пожалуй,  и  жестоюе,  да  типичесюе". 
Четыре  дня  онъ  провелъ  въ  Ярославль,  направляясь  въ  Оренбургсг-пя 
степи,  и  все  не  могъ  находиться  по  его  церквамъ  и  монастырямъ, 
погруженный  въ  молитвенное  созерцаше  чудесъ  древняго  зодчества, 
древней  иконописи.  Особенности  народнаго  духа  и  воззръшя  народа 
находятъ  свое  выражеше  въ  типовомъ.  „Я  зову  массою,  чувствомъ 
массы  не  одн)  -.экую-либо  часть  великаго  цълаго,  называемаго  народомъ, 
а  то,  что  въ  звстную  минуту  сказывается  невольнымъ  общимъ 
настроешемъ  г  1асъ,  во  мнъ...  Это  что-то  сказывающееся  въ  насъ, 
какъ     нвчто     ф*  дологическое,     простое,     неразложимое     мы     можемъ 
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подавлять  въ  себе  разве  только  фанатизмомъ  теорш".  Какая  действенная 
любовь  жила,  съ  какою  глубокою  задушевностью  онъ  вспоминалъ  всегда 
это  типовое,  свое,  показываютъ  ярко  неоконченныя  „Литературныя  и 
нравственныя  скитальчества",  а  также  и  мнопя  статьи. 

Одного  этого  бы  довольно,  чтобъ  назвать  Ап.  Григорьева  нашимъ 
современникомъ;  потребныхъ  для  доказательства  параллелей  сколько 
угодно.  Остановимся  еще  на  одной,  разительной. 

Теперь  Пушкинъ  для  насъ — национальный  генШ,  созданъ  культъ 
его.  Но  вспомнимъ  шестидесятые  годы  и  оценку  поэта  съ  точки  „пре- 
дельной полезности".  Межъ  тъмъ,'  Григорьевъ  былъ  первымъ  тогда, 
для  кого  „Пушкинъ — наше  все".  „Объяснеше  значетя  Пушкина  есть 
та  центральная  точка,  съ  которой  Ап.  Григорьевъ  смотрълъ  на  разви- 
Т1е  нашей  литературы.  Онъ  показалъ,  какъ  пробудилось  въ  поэте 
нагие  типовое,  народное"   (Страховъ). 

Что  сказать  еще?  Григорьевъ  славословилъ  Фета — и  мы  полюбили 
его;  Григорьевъ  цънилъ  Хомякова,  Киръевскихъ — и  мы  наконецъ  на- 
чинаемъ  открывать  ихъ;  Григорьевъ  намекнулъ  на  грандюзность  Л.  Тол- 
стого и  Достоевскаго — и  намекъ  подтвердился;  Григорьевъ  поклонялся 
старине  нашей — и  мы  уважаемъ  ее.  Несколько  длиннее  скажемъ  о 
драматическомъ  искусстве,  какъ  смотрелъ  на  него  Григорьевъ  и  какъ, 
даже  здесь,  онъ  близокъ  намъ. 

Серьезная,  нацюнальная  драма  есть  культъ  нащональности,  вос- 
произведете ея  цельныхъ,  полныхъ  типовъ,  какъ  въ  добре,  такъ  и  въ 
злб.  Коренные  же,  органическ1е  типы  бытовой  жизни  могли  сложиться 
во-первыхъ  только  въ  свободномъ  сословии,  и  во-вторыхъ  только  въ 
такомъ  сословш,  которое  могло,  такъ  сказать,  проверить  ихъ  крепость 
или  слабость  въ  столкнозенш  съ  цивилизащей.  Типы,  развивипеся  въ 
односторонне  напряженномъ  состоянш  народнаго  быта  и  народной 
исторш,  также  факты  крепостного  права  (матер1алъ  для  исторической 
драмы)  сами  по  себе,  безъ  связи  съ  общими  типами  русской  жизни, 
столь  же  мало  могутъ  послужить  предметомъ  для  драмы,  какъ  физическая 
болезнь,  напримеръ,  или  голые  факты  уголовщины.  Уголовщина  вовсе 
не  драма  и  жизнь  голая  вовсе  не  то,  что  искусство.  Драма  также  не 
идилл1я  и  не  проповедь  чистой  нравственности.  „Пьяный  Фальстафъ  ей, 
какъ  искусству,  столь  же  любезенъ  и  необходимъ,  какъ  чистый  и 
героическш  Готеноръ".  Наконецъ,  драма  не  то,  что  иногда  случается 
и  не  то,  что  должно  непременно  приизвестныхъпсихическихъ  данныхъ 
случиться.  Противъ  лжи  сентиментальнаго  натурализма,  за  реализмъ 
искусства. 

Довольно.  Как1я  заслуги!  На  50  летъ  опередить  свое  время,  стать 
современникомъ  нашимъ.  И  мы  забыли  его! 

ВЛАД.  княжнинъ. 
20.  XI.  1914. 
Петроградъ. 
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В.    ВСЕВОЛОДСКШ-ГЕРНГРОССЪ. 

ТЕАТРЪ  ПРИ  ИМПЕРАТРИЦА  АННЪ. 

Спб.,   1914,  ц.   1   р.  50  к. 

В.  Всеволодскш-Гернгроссъ,  авторъ  цълаго  ряда  работъ 
по  исторш  театра  въ  Россш,  издалъ  книгу,  посвященную 
театру  царствовашя  Императрицы  Анны  1оанновны  (1730 — 
1740). 

ТеатръИмп.  Анны,  являясь  связывающимъ  звеномъ  между 
„комедийной  палатой",  устроенной  въ  Москвъ  по  воль 
Петра  I  съ  тъми  представлешями  въ  шляхетномъ  корпусъ, 
изъ  которыхъ  и  возникъ  русскш  театръ,  еще  отмъченъ  пре- 
бывашемъ  въ  Россш  цълаго  ряда  труппъ  итальянскихъ 
актеровъ,  которые  оставили  послъ  себя  собрате  тъхъ  пьесъ, 
которые  они  разыгрывали.  Сборникъ  „Комедш  1733 — 35  гг.", 
находящейся  въ  русскомъ  отдъленш  библютеки  Имп.  Ака- 
демш  Наукъ,  представляетъ  собою  необычайно  интересное 
и  въ  достаточной  степени  полное  собраше  сценар^евъ, 
„итальянскихъ  комедш"  и  текстовъ  „интермедш  на  музыкъ", 
переводъ  которыхъ  на  русскш  языкъ  сдъланъ  В.  К.  Тред^а- 
ковскимъ.  Казалось  бы,  что  историкъ  театра,  занявшшся 
изслъдовашемъ  этой  необыкновенно  интересной  русской 
театральной  эпохи,  долженъ  былъ  бы  все  свое  внимаше 
направить  на  изучеше  текста  этого  сборника  и  произведя 
тщательный  его  историко-литературный  анализъ,  устано- 
вить окончательно    первичную  редакцш    сценар1евъ    и    вы- 
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яснить    многочисленныя    литературныя    наслоешя    француз- 
скаго  и  нъмецкаго  происхождения. 

Ничего  подобнаго  въ  книгъ  Всеволодскаго  нътъ.  Къ 
глубокому  нашему  сожалънш,  г.  Всеволодскш  и  на  этотъ 
разъ  остался  рыцарски  въренъ  своему  обычному  методу 
изслъдовашя  судебъ  русскаго  театра.  Его  книга,  посвящен- 
ная изслъдованш  русскаго  театра  при  Императрице  Аннъ, 
представляетъ  собою  ни  что  иное,  какъ  собрате  сырыхъ 
матер1аловъ,  соединенныхъ  между  собою  чисто  механически 
и  къ  тому  же  не  подкръпленныхъ  никакими  общими  сообра- 
жешями  и  суждешями  г.  автора  о  причинъ  появления  въ 
Россш  сценар1евъ  итальянской  импровизованной  комедш. 
Бюграфичесюя  свъдъшя  объ  итальянскихъ  актерахъ,  при- 
водимыя  г.  Всеволодскимъ,  крайне  скудны  и  не  даютъ  ни- 
какого представлешя  объ  ихъ  игръ.  Самое  интересное  въ 
книгъ — воспроизведенные  планы  театра  „комедш  и  оперы" 
1734  г.,  принадлежащее  выдающемуся  строителю  Растрелли. 

в.  с. 
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ОТКРЫТОЕ  ПИСЬМО  АВТОРОВЪ  ДИВЕРТИСМЕНТА  „ЛЮ- 
БОВЬ КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИН АМЪ"  *)    А.   А.  ГВОЗДЕВУ. 

Многоуважаемый  Алексей  Александровичъ! 

Намъ  было  очень  пр1ятно,  что  единственный  вниматель- 
ный и  вдумчивый  отзывъ  **)  о  нашемъ  дивертисменте  вышелъ 
изъ-подъ  Вашего  пера.  Кому  какъ  не  Вамъ,  знатоку  старой 
Венецш,  автору  интересныхъ  изысканш  объ  авантюристе 
Казанове,  судить  людей,  решившихся  продолжить  прервав- 
шуюся нить  театральной  деятельности  графа  Карло  Гоцци. 

Намъ  очень  приятно,  но  позвольте,  однако,  указать  Вамъ 
на  то  обстоятельство,  что  на  протяжеши  почти  полутора- 
ста строкъ  Вашей  заметки  Вы  въ  шести  местахъ  называете 
нашъ  дивертисментъ  переводомъ,  несмотря  на  то,  что  сами 
Вы  назвали  въ  подзаголовке  работу  нашу  переделкой,  да 
и  въ  тексте  Вы  (конечно,  незаметно  для  самого  себя)  все 
время  варьируйте  слова  „переводе"   и    „переделка". 

Между  теме,  для  насъ  весьма  важно  совершенно  твердо 
и  определенно  заявить,  что  мы  представили  на  судъ  публики 
не  переводъ  сказки  .Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ",  а  пе- 
реработку. Тогда  все  Ваши  замечания,  указывающая  неточ- 
ности „перевода",  немедленно  исчезаютъ.  Такъ  напри- 
меръ: 

1)  Король  Чашъ  и  Рыцарь  Чашъ  нами  намеренно  не 
названы  Королемъ  трефъ  и  Валетомъ    трефъ,    отчасти    по- 


*)  См.  кн.  1  журнала  Доктора  Дапертутто. 
**)  Р-Ьчь  отъ  3  марта  1914. 


тому,  что  масти  старо-итальянской  карточной  колоды  не 
вполнъ  совпадаютъ  съ  мастями  колоды  современной,  и  от- 
части потому,  что  мы  не  хотели  вызывать  въ  современномъ 
зрителе  представленш,  черезчуръ  оторванныхъ  отъ  живо- 
писныхъ  традищй  итальянской  комедш  масокъ. 

2)  Намъ  совсъмъ  не  нужны  были  ни  т!егто  =  больной, 
ни  зре22ап1е=разрушающ1й,  ни  „тайная  смерть",  потому  что 
ш^егпо  =  адъ,  зрге22ап1:е  =  презрительный  и  „оккультная 
смерть"  на  соотвътственныхъ  мъстахъ  именно  то,  что  намъ 
нужно  во  имя  той  преувеличенной  пародш,  которой  мы  такъ 
преданы. 

3)  Вы  ставите  намъ  упрекъ,  что  „мъстами  замъчашя 
Гоцци  по  поводу  спектакля  попали  въ  самый  текстъ  пьесы". 
Сознательно  попали,  ибо  никакого  „текста  пьесы"  у  Гоцци 
нътъ,  а  есть  только  рефлективная  запись  сценар1я.  Под- 
линно-импровизованный  текстъ,  по  весьма  понятнымъ  при- 
чинамъ,  совершенно  неизвъстенъ. 

4)  Что  же  касается  Вашихъ  словъ  о  неправильности  пе- 
ревода выражешя  та1есПгюпе  сЫагезса,  то  по  этому  по- 
воду намъ  бы  хотълось  войти  въ  болъе  подробныя'  объ- 
яснения. 

Вамъ  кажется — и  эта  точка  зръшя  последовательно  про- 
ведена у  Васъ  не  только  въ  замъткъ  о  нашемъ  дивертис- 
ментъ,  но  и  въ  докладъ  Вашемъ  о  Карло  Гоцци  и  его 
„Безполезныхъ  запискахъ",  сдъланномъ  въ  этомъ  году — 
что  рефлективный  разборъ  сказки  „Любовь  къ  тремъ  апель- 
синамъ"  графа  Карла  Гоцци  замъчателенъ  только  элемен- 
томъ  полемической  пародш.  Вы  совершенно  игнорируете 
специфически  -  театральныя  эстетическая  задачи,  которыя, 
на  нашъ  взглядъ,  являются  самой  цънной  частью  какъ  дан- 
наго  сценар1я,  такъ  и  вообще  паЬе  ёгата!  Ье.  Было  бы 
очень  грустно,  если  бы  при  допущенномъ  н  ,л  сознатель- 
номъ  устранении  полемическаго  элемента  Гоцци,  элементъ 
театральный  не  получилъ  достаточной  выпуклости,  чтобы 
сильно  и  внезапно  действовать  на  умы  и  чувства  зритель- 
наго  зала  нашихъ  дней.  Сущность  этого    элемента,   съ    на- 
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шей  точки  зръшя,  заключается  въ  противопоставлены  им- 
провизованной  комедш  комедш  писанной,  театра  масокъ 
театру  характеровъ. 

Изъ  сочиненнаго  нами  (по  Гоцци)  дивертисмента  мы,  не 
предрешая  новаго  вида  основной  формулы  четырехъ  по- 
стоянныхъ  масокъ  импровизованной  итальянской  комедш, 
вполнъ  сознательно  устранили  полемическую  сатиру  Гоцци 
на  синьера  Гольдони  и  аббата  Кьяри  просто  потому,  что  у 
Гоцци  техничесюе  пр1емы  композицш  сценар1евъ  гораздо 
важнъе  ихъ  преходящаго  боевого  значешя. 

Такое  отношеше  къ  полемикъ  Гоцци  и  заключенному  въ 
его  йаЪ'ахъ  эстетическому  элементу  показываетъ,  что  пре- 
вращеше  сатиры  Гоцци  въ  пышное  театральное  зрълище 
(„дивертисментъ"  и  „балаганъ")  на  основахъ  старой  коме- 
дш масокъ  вовсе  не  ведетъ  къ  умаленш  литературной 
славы  Гоцци.  Наоборотъ,  становятся  болъе  четкими  и  вы- 
пуклыми столь  цънные  для  насъ  театральные  пр1емы  сот- 
тесПа  йе1Гаг1е,  какъ  они  прозвучали  въ  сценар1яхъ  графа 
Карло  Гоцци. 

Заканчивая  письмо,  мы  позволяемъ  себъ  замътить  еще, 
что,  хоть,  быть  можетъ,  у  насъ  и  есть  что-нибудь  общее 
съ  затъями  Гордона  Крэга,  насъ  едва-ли  возможно  считать 
его  последователями  и  ужъ  во  всякомъ  случаъ  невоз- 
можно называть  насъ  одновременно  последователями  Гор- 
дона Крэга  и   „почитателями  соттесПа  ёеП'агЧе". 

к.  А.  ВОГАКЪ. 
ВС.  МЕЙЕРХОЛЬДЪ, 
ВЛ.  СОЛОВЬЕВЪ. 
17  ноября  1914. 


88 


НЕСКОЛЬКО  СЛОВЪ  ПО  ПОВОДУ  ПОСТАНОВКИ  ЛИРИЧЕСКИХЪ 
ДРАМЪ  АЛЕКСАНДРА  БЛОКА  „НЕЗНАКОМКА"  И  „БАЛАГАН- 
ЧИКЪ"ВЪАУДИТОР1ИТЕНИШЕВСКАГО  УЧИЛИЩА  7— 11  АПРЪЛЯ 

1914  ГОДА. 

Въ  нъкоторыхъ  изъ  рецензш,  посвященныхъ  постановке  пьесъ  Але- 
ксандра Блока,  указывалось,  что  при  инсценировке  ихъ  мы  главной 
цълью  имъли  показать,  какъ  играли  актеры  соттесПа  аеП'аг1е  *), 
или  „хогвли  приблизить  грезу  поэта  воспр1ят1ю  зрителя*  при  помощи 
„забытыхъ  формъ  стараго  театра,  въ  рамкъ  былой  итальянской  сцены"**), 
или  приняли  „за  образецъ  постановки  формы  стариннаго  итальянскаго 
театра  съ  его  слугами  просцешума,  наглазахъ  у  зрителя  переставляю- 
щими реквизитъ,  приносящими  и  уносящими  все  необходимое,  и  со  всъми 
особенностями  примитивной  сценической  техники"  ***).  Указывалось 
также,  что  эти  спектакли  были  показательными  спектаклями  Студш 
Вс.  Мейерхольда. 

Не  усматривая  во  всъхъ  отзывахъ  возражений  намъ  по  существу, 
мы  однако  обязаны  указать,  что  постановка  „Незнакомки"  и  „Бала- 
ганчика", съ  одной  стороны,  не  была  показательной  постановкой  Сту- 
дш Вс.  Мейерхольда  (спектакль  устраивала  не  Студ1я,  а  редакщя  жур- 
нала „Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ")  и,  съ  другой  стороны,  инсце- 
нировка пьесь  А.  Блока  лежала  внъ  сценическихъ  пр1емовъ  соттесПа 
с1е11'аг1е.  Просцешумъ,  его  слугъ,  подвижные  пратикабли,  гротесковую 
бутафорш  и  т.  п.  можно  встрътить  не  только  въ  театрахъ  итальян- 
ской импровизованной  комедж,  но,  напримъръ,  и  въ  театръ  Мольера,  и 
у  испанцевъ  XVII  въка,  и  въ  бродячихъ  труппахъ  англшскихъ  коме- 
д1антовъ,  и  въ  японскомъ  театръ. 

Что  же  касается  соттесНа  с1е11'аг1е,  о  ней  не  можетъ  быть  рЪчи, 
если  нътъ  на  лицо  четырехъ  основныхъ  масокъ,  импровизацш  и  тради- 
ц10нной  актерской  техники. 

РЕДАКЩЯ. 


*)  Ал.  Михайловъ.  Рьчь,  ?*  95  (2764),  отъ  9  апр.  1914. 
**)  Смоленске.  Бирж.  въдом.  (веч.  выпускъ),  №  14090,  отъ  8  апр.  1914. 
***)  Л.  Василевсюй.  Совр.  слово,  №  2423,  отъ  10  апр.  1914. 
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С  Т  У  Д  I  Я. 

Къ  1  декабря  1914  г.  составь  ведущихъ  занятчя  въ 
Студш  такой:  К.  А.  Вогакъ,  Е.  М.  Голубева,  Вс.  Э.  Мейер- 
хольдъ  и  Вл.  Н.  Соловьевъ. — М.  Ф.  Гнъсинъ,  читавшш  въ 
сезоне  1913 — 1914  курсъ  „Музыкальное  чтеше  въ  драмъ", 
въ  этомъ  сезонъ  (1914 — 1915)  занят1я  въ  своемъ  классъ 
временно  прюстановилъ  въ  виду  того,  что  вынужденъ  былъ 
переъхать  на  эту  зиму  въ  г.  Ростовъ  на  Дону. 

КлассъВс.  Э.  Мейерхольда  и  В  л.  Н.  Соловьева*). 

1)  Техника    сценическихъ    движенш;  2)  Практическое    изучеше    веще- 
ственныхъ  элементовъ  спектакля:  устройство,  убранство     и    освъщеже 

сценической  площадки;  нарядъ  актера  и  предметы  въ  его  рукахъ. 

Послъ  ряда  вступительныхъ  бесъдъ,  проведенныхъ  въ 
течете  сентября,  въ  классахъ  Вс.  Э.  Мейерхольда  (см. 
стр.  94-98)  и  Вл.  Н.  Соловьева  (см.  стр.  93-94),  руководители 
совмъстнаго  класса  съ  октября  приступаютъ  къ  практиче- 
скимъ  занят1ямъ,  результатомъ  которыхъ  является  рядъ 
пьесъ,  сочиненныхъ  какъ  руководителями,  такъ  и  участни- 
ками Студш: 

1)  Двп>  корзинки  и  неизвгьстно  кто  кого  провелъ, 
этюдъ.  (Работаютъ:  Кулябко-Корецкая,  Нотманъ  и  Петрова). 

2)  Два  жонглера,  старуха  со  змшй  и  кровавая  развязка 


*)  Въ  этомъ  году  (1914 — 1915)  кромъ  классовъ  Вл.  Н.  Соловьева 
и  Вс.  Э.  Мейерхольда,  каждаго  въ  отдъльности,  открыть  еще  классъ 
ихъ  обоихъ  совмъстно. 
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подъ  балдахиномъ  (соч.  Вольмаръ  Люсцишусъ  и  Докторъ 
Дапертутто;  работаютъ:  Калинина,  Корвинъ,  Кулябко-Корец- 
кая,  Нотманъ,  Петрова,  Федоровичъ,  Фугенфирова  и  др.). 
3)  Офелгя,  этюдъ.  (Офел1я  —  Бочарникова,  слуга  просце- 
ниума: Генингъ  или  Ильяшенко).  4)  ТТсторгя  о  пажп, 
вгьрномъ  своему  господину,  и  о  другихъ  событгяхъ,  до- 
стойныхъ  быть  представленными  (соч.  Земятчинская  и 
Калинина;  работаютъ:  авторы,  Елагинъ,  Нотманъ,  Шуль- 
пинъ  и  др.).  5)  Арлекинъ,  продавец?,  палочных*  ударовъ 
(соч.  Вольмаръ  Люсцишусъ;  работаютъ:  Дзюбинская, Кулябко- 
Корецкая,  Нотманъ,  Федоровичъ,  Фугенфирова  и  др.).  6)  Фраг- 
менты къ  китайской  пьесъ:  „Женщина  —  кошка,  птица  и 
змгъя"  (соч.  Вольмаръ  Люсцишусъ  и  Докторъ  Дапертутто; 
работаютъ:  Веригина,  Елагинъ,  Калинина,  Нотманъ,  Щерба- 
ковъ,  Цвътаева,  Генингъ,  Бочарникова,  Ильяшенко,  Федоро- 
вичъ, Смирнова,  Смирновъ,  Шульпинъ  и  др.).  7)  Двп>  Сме- 
ральдины,  этюдъ  (соч.  Веригина;  Смеральдина  1 — Веригина, 
Смеральдина  2 — Корвинъ,  Панталонъ — Нотманъ).  8)  СоНп- 
тагИагй1,  этюдъ  (соч.  Смирнова;  Дама — Смирнова,  Кавалеры: 
Смирновъ  и  Щербаковъ).  9)  Уличные  фокусники  (соч.  Дзю- 
бинская;  работаютъ:  Дзюбинская,  Корвинъ,  Нотманъ,  Минцъ, 
Сейфертъ,  Цвътаева,  Щербаковъ,  Бочарникова  (въ  очередь 
съ  Минцъ)  и  др.,  10)  Отъ  пяти  стульевъ  къ  кадрили  (въ 
40-хъ  годахъ),  этюдъ  (соч.  Вольмаръ  Люсцишусъ  и  Докторъ 
Дапертутто;  работаютъ:  Бочарникова,  Елагинъ,  Земятчин- 
ская, Ильяшенко,  Кулябко-Корецкая,  Листова,  Нотманъ, 
Петрова,  Смирнова,  Смирновъ,  Фугенфирова,  Цвътаева, 
Шарабова,  Шульпинъ,  Щербаковъ  и  др.).  12)  Булочники 
и  трубочистъ,  этюдъ.  (Булочница — Заалова,  булочникъ — 
Щербаковъ,  трубочистъ — Шарабова,  два  плута — Нотманъ  и 
Смирновъ,  два  сержанта — Елагинъ  и  Шульпинъ).  13)  Трое, 
этюдъ  (работаютъ:  Дзюбинская,  Корвинъ  и  Нотманъ). 
14)  Веревочка,  этюдъ  (соч.  С.  Радлова;  работаютъ:  Бочар- 
никова, Генингъ,  Шульпинъ  и  др.).  15)  Пропажа  сумо- 
чекъ,  этюдъ  (соч.  Смирновъ).  16)  Три  апельсина,  астроло- 
гическая труба  или  до  чего  можетъ  довести  любовь  къ 
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Метру  сцены  (соч.  Ильяшенко  и  Нотманъ;  работаютъ  ав- 
торы). 17)  1\акб  привели  они  въ  исполненге  свое  намгьре- 
нге  (соч.  Ильяшенко  и  Нотманъ;  работаютъ  авторы). 

Приглашая  участниковъ  Студш  упражняться  въ  пере- 
численныхъ  пьесахъ,  руководители  класса  стремятся,  глав- 
нымъ  образомъ,  развить  въ  актерахъ  мастерство  въ  дви- 
жешяхъ,  согласованныхъ  съ  той  площадкой,  гдъ  происхо- 
дить игра.  Возникновеше  игры  не  изъ  основъ  сюжета,  а 
изъ  чередован1я  четнаго  и  нечетнаго  числа  лицъ  на  пло- 
щадкъ  и  изъ  различныхъ  ]еих  о!и  1пёа1ге.  Значеше  „отказа" 
и  различные  пр1емы  усилешя  игры.  Четкость  и  самоценность 
жеста.  Самолюбоваже  актера  въ  процеесъ  игры.  Техника 
пользования  двумя  планами  (сцена  и  просцешумъ).  Роль 
выкрика  въ  моментъ  напряженнаго  дъйств1я.  Нарядъ  актера, 
какъ  декоративное  украшеше,  а  не  утилитарная  надобность. 
Головной  уборъ,  какъ  позодъ  для  театральнаго  поклона. 
Палочки,  пики,  коврики,  фонари,  шали,  плащи,  оруж1е, 
цвъты,  маски,  носы  и  т.  п.  приборы,  какъ  матер1алъ  къ 
упражнешямъ  для  рукъ.  Появлеше  предметовъ  на  площадкъ 
и  дальнейшая  судьба  въ  развитш  сюжета,  поставленнаго 
въ  зависимость  отъ  предметовъ. 

Болыше  и  малые  занавъеы  (постоянные  и  подвижные, 
занавъеы  въ  собственномъ  смыслъ  и  „паруса"),  какъ  про- 
стъйипе  пр1емы  для  превращенш.  Ширмы  и  транспаранты, 
какъ  средства  театральной  выразительности.  Тюли  въ  ру- 
кахъ  слугъ  просцешума,  какъ  способъ  подчеркивашя  отд"Ьль- 
ныхъ  акцентовъ  въ  игръ  главныхъ  дъйствующихъ  лицъ  въ 
ихъ  движешяхъ  и  разговорахъ.  Парадъ,  какъ  необходимая 
и  самостоятельная  часть  театральнаго  выступлешя.  Различ- 
ныя  формы  парада  въ  соотвътствш  съ  характеромъ  общей 
композицш  пьесы.  Геометризащя  рисунка  въ  гшзе  еп  зсёпе 
создаваемаго  даже  ех  1тргоу150.  Взаимоотношете  слова  и 
жеста  въ  существующихъ  театрахъ  и  въ  театре,  къ  кото- 
рому стремится  Студ1я. 
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Классъ    Вл.    Н.    Соловьева. 

Основные  принципы  сценической  техники  импровизованной  итальянской 

комедш. 

Сентябрь  мъсяцъ  текущаго  года  руководителемъ  класса 
былъ  посвященъ  ознакомлению  членовъ  Студш  съ  цълымъ 
рядомъ  вопросовъ,  твсно  связанныхъ  съ  сценическимъ  ме- 
тодомъ  изучешя  техники  соттесНа  <1е11'аг1е:  источники, 
необходимые  для  изучешя  итальянской  импровизованной 
комедш;  судьба  древней  аттической  комедш;  средняя  и  но- 
вая аттическая  комед1я;  возникновеже  театральныхъ  пред- 
ставлений въ  Римъ;  соттесНа  раШата,  соттесНа  1ода1а, 
ателаны,  мимы;  театральныя  представлешя  въ  эпоху  упадка 
имперш;  средневъковое  искусство  „тепез^геПепе";  причины, 
обословливавипя  создаше  стараго  итальянскаго  театра;  уче- 
ная комед1я,  „Мандрагора"  Макиавелли;  итальянская  импро- 
визованная  комед1я;  формула  четырехъ  постоянныхъ  масокъ; 
Графъ  Карло  Гоцци,  аббатъ  Кьяри  и  синьеръ  Гольдони; 
„Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ"  Гоцци  и  его  десять  дра- 
матическихъ  сказокъ;  Метопе  тигШ;  Э.  Т.  А.  Гоффманъ  и 
его  сказка  „Принцесса  Брамбилла",  какъ  новое  понимание 
нъмецкими  романтиками  судебъ  итальянской  импровизован- 
ной комедш;  итальянские  комед1анты  во  Франщи;  Мольеръ 
и  итальянская  комед1я. 

Наряду  съ  бесъдами  происходили  практичесюя  занят1я 
(см.  „Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ",  кн.  1,  стр.  60 — 61). 
Руководителемъ  класса  было  обращено  особое  внимаше, 
чтобы  участники  Студш  усвоили  принципы  устройства  теат- 
ральнаго  помъщешя  итальянскихъ  импровизованныхъ  спек- 
таклей и  геометризащю  въ  ггпзе  еп  зсёп'ахъ  дъйствующихъ 
лицъ.  Съ  этой  цълью  руководителемъ  класса  была  разра- 
ботана система  чертежей,  наглядно  иллюстрирующихъ  вы- 
шеозначенные принципы. 

Наряду  съ  этимъ  происходили  практичесюя  занятая,  гдъ, 
пользуясь  особыми  условными  знаками  театральныхъ  обо- 
значений, участники  Студш   вмъстъ  съ    руководителемъ    на- 
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званнаго  класса  зарисовывали  последовательность  всъхъ 
движенш  и  перемъщенш  персонажей  итальянской  комедш. 
Изъ  этихъ  работъ  слъдуетъ  выдълить  работы  А.  И.  Кулябко- 
Корецкой  и  М.Н.Петровой,  представляющая  собою  два  новыхъ 
весьма  интересныхъ  вар1анта  традиционной  сиены  „ночи" 
въ  итальянской  комедш. 

Классъ    В  с.    Э.    Мейерхольда. 

Техника  сценическихъ  движенш. 

(Собесъдовашя  въ  сентябри:  введете  въ  задачи  Студш:  къ  вопросу 
о  сценическихъ  движешяхъ;  пантомима  кинематографа  и  пантомима 
Студш;  о  роли  музыки  въ  классъ  движенш). 

Отношеше  къ  движенш,  какъ  явленш,  подчиненному 
законамъ  формы  въ  искусствъ.  Движете,  какъ  сильнъйшее 
средство  выраженш  въ  созданш  театральнаго  представле- 
Н1я.  Роль  сценическаго  движения  значительнее  роли  другихъ 
элементовъ  театра.  Лишившись  слова,  лишившись  актер- 
скаго  наряда,  рампы,  кулисъ,  театральнаго  здашя  и  остав- 
шись только  съ  актеромъ  и  его  мастерскими  движениями, 
театръ  все  же  остается  театромъ:  о  мысляхъ  и  побужде- 
Н1яхъ  актера  зритель  узнаетъ  по  его  движешямъ,  жестамъ 
и  гримасамъ,  а  театральное  здаше  для  актера — всякая  пло- 
щадка, которую  онъ  безъ  строителя  самъ  себъ  въ  состоянш 
построить  гдъ-угодно,  какъ-угодно  и  такъ  скоро,  какъ  ло- 
вокъ  онъ  самъ  (читай  о  китайскихъ  бродячихъ  труппахъ). — 
О  разницъ  въ  пр1емахъ  движенш,  жестикуляцш  и  гримасъ 
въ  кинематографъ  и  пантомимъ.  Если  предметъ  въ  кинема- 
тографъ  появляется  на  экранъ  по  соображен^ямъ  утилитар- 
наго  свойства,  а  въ  Студш  (для  пантомимы)  предметъ  данъ 
для  того,  чтобы  предоставить  актеру  возможность  прило- 
жить къ  акту  игры  съ  предметомъ  мастерство,  имъющее 
цълью  либо  обрадовать,  либо  опечалить  зрителя, — то  актеръ 
кинематографа  и  актеръ  Студш  должны  разойтись  въ 
своихъ  путяхъ.  О  томъ  въ  кинематографъ,    какъ    въ    немъ 

94 


первенствующей  заботой  служить  заволновать  зрителя  сю- 
жетомъ.  О  пантомиме,  въ  которой  зритель  волнуется  не 
сюжетомъ,  а  теме,  какими  способами  проявляются  вольныя 
побуждешя  актера  въ  единственномъ  желанш  его  царить 
на  сценической  площадке,  самимъ  имъ  уготованной,  самимгь 
разукрашенной,  самимъ  освъщенной,  царить,  восхищаясь 
выдумками  для  самого  себя  неожиданными.  Что  значитъ 
перевоплощаться,  теряя  себя  въ  образе,  и  что  значитъ  по- 
казывать всегда  себя  въ  многочисленныхъ  образахъ  драмы. 
Пантомима  волнуетъ  зрителя  не  тъмъ,  что  въ  ея  содержа- 
ли скрыто,  а  какъ  она  творится,  въ  каюя  рамки  заключено 
ея  сердце  и  какое  мастерство  актера  въ  ней  себя  про- 
являете О  движен1яхъ,  въ  зависимости  отъ  наряда  актера, 
приборовъ  и  декоративнаго  фона  видоизменяющихся.  Отнюдь 
не  произвольный  костюмъ  театральный  является  частью 
целаго  (спектакль).  Ценность  его  формы  и  значеше  его 
цвета.  Условность  грима.  Маска  и  маска  (см.  К.  А.  Вогакъ 
„О  театральныхъ  маскахъ",  Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ, 
журналъ  Доктора  Дапертутто,  №  3). — О  неизбежной  форме 
театральности. 

О  взаимоотношении  театра  и  жизни.  Въ  театре,  воспро- 
изводящемъ  жизнь  фотсграфически(натуралистическш  театре), 
движеш'я  разсматриваются  со  стороны  ихъ  пользы  въ  деле 
вразумлешя  зрителямъ  той  или  иной  задачи  драматурга 
(обязательная  экспозищя,  идея  пьесы,  психолопя  действую- 
щихъ  лицъ,  ихъ  разговоры  для  целей  драматурга,  а  не  для 
требований  зрителя,  явления  быта  и  т.  п.)  Театръ — искусство, 
и,  следовательно,  все  должно  быть  подчинено  законамъ 
этого  искусства.  Законы  жизни  и  законы  искусства  различны. 
Попытка  провести  аналопю  между  законами  театра  и  зако- 
нами пластическихъ  искусствъ.  Открыть  законы  искусства 
театра  значитъ  не  только  распутать  клубокъ,  но  распутать 
его  не  иначе,  какъ  по  изысканнейшей  системе  (геометри- 
защя  въ  размёщежяхъ  фигуре  и  т.  д.).  Основнымъ  въ  ис- 
кусстве театра  является  игра.  Даже  въ  техе  случаяхъ, 
когда  предстоитъ  показать  со  сцены  элементъ  жизни,  театръ 
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возсоздаетъ  ея  фрагменты  съ  помощью  средствъ,  лишь 
сценъ  присущаго  особаго  мастерства,  девизомъ  котораго 
служить  „игра".  Показать  жизнь  со  сцены  значить  разыграть 
жизнь,  и  серьезное  становится  забавнымъ,  забавное  трагич- 
нымъ.  Перечисление  Полошемъ  видовъ  театральныхъ  пред- 
ставленш  показываетъ,  что  въ  игръ  актера  простая  коме- 
Д1Я  становится  трагикомед1ей,  рядъ  пъсенокъ,  сцъпленныхъ 
выходами,  превращается  въ  пастораль.  Актеру  новаго  театра 
необходимо  составить  цълый  кодексъ  техническихъ  пр1емовъ, 
каковые  онъ  можетъ  добыть  при  изученш  принциповъ  игры 
подлинно-театральныхъ  эпохъ.  Есть  цълый  рядъ  аксюмъ, 
обязательныхъ  для  всякаго  актера  въ  какомъ  бы  театръ 
онъ  ни  творилъ.  О  процессъ  изучешя  старинныхъ  театровъ 
надо  сказать:  это  своего  рода  ассити1ег  ёез  хгёзогз  не  съ 
тъмъ,  чтобы  добытыми  ценностями,  какъ  онъ  есть,  щего- 
лять, а  съ  тъмъ,  чтобы  (научившись  ихъ  держать,  беречь) 
ими  украшаться,  стремится  „одареннымъ"  выйти  на  сцену 
и  по  театральному  умъть  зажить  на  сценъ:  поклониться 
нищенскимъ  колпачкомъ,  будто  этотъ  головной  уборъ  осы- 
панъ  жемчугами,  дырявый  плащъ  набросить  жестомъ  ги- 
дальго, стучать  рукой  въ  дырявый  бубенъ,  не  затъмъ,  чтобы 
пошумъть,  а  чтобы  взмахами  руки  выдать  весь  блескъ  своей 
изощренности  и  опыта,  и  такъ  это  продълать,  что  забудетъ 
зритель  объ  отсутствш  на  бубнъ  бычьяго  пузыря.  Что  зна- 
чить, въ  нашемъ  пониманш,  переносить  традищонное  отъ 
прошлаго  въ  настоящее.  Повтореше  уже  разъ  бывшаго 
когда-то,  не  то,  чего  ищемъ  мы  (простое  повтореше — за- 
дача „Стариннаго  театра").  Различ1е  въ  работъ  реконструк- 
Ц1и  и  въ  задачахъ  свободнаго  строительства  новой  сцены 
на  почвъ  изучешя  и  выбора  традицюннаго. — Отношеше  но- 
ваго актера  къ  сценъ,  какъ  къ  площадкъ,  уготованной  для 
небывалыхъ  сценическихъ  дъянш.  „Разъ  я  знаю, — говорить 
нашъ  актеръ, — что  я  вхожу  на  площадку,  гдъ  декоративный 
фонъ  не  случаенъ;  гдъ  полъ  площадки  (подмостки)  слитъ 
съ  лин1ями  зрктельнаго  зала;  гдъ  царить  музыкальный 
фонъ,  то    я  не  могу  не    знать,  какимъ  я    долженъ  на    эту 
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площадку  вступить.  Такъ  какъ  моя  игра  будетъ  доходить 
до  зрителя  одновременно  съ  живописнымъ  фономъ  и  музы- 
кальнымъ,  то  для  того,  чтобы  совокупность  всъхъ  элемен- 
товъ  спектакля  имъла  определенный  смыслъ,  то  игра  должна 
быть  однимъ  изъ  слагаемыхъ  этой  суммы  дъйствующихъ 
элементовъ".  Зная,  почему  все  кругомъ  такъ,  а  не  иначе, 
зная,  какъ  возникло  все  это  произведете  театральнаго 
искусства,  актеръ,  вступающш  на  площадку,  преображаетъ 
себя,  становясь  произведешемъ  искусства.  Новый  хозяинъ 
сцены — актеръ  заявляетъ  о  своей  радостной  душъ,  о  своей 
музыкальной  ръчи  и  о  гибкомъ  своемъ,  какъ  воскъ,  тълъ. 
Движешя,  вызываемыя  необходимостью  подчиняться  въ  ра- 
ботъ  закону  Гул1ельмо  (рагпте  с1е1  1еггепо,  см.  Любовь  къ 
тремъ  апельсинамъ,  журналъ  Доктора  Дапертутто,  кн.  1), 
обязываетъ  къ  мастерству  почти  равному  мастерству  акро- 
бата (японскш  актеръ — акробатъ  и  танцовщикъ).  Слово 
обязываетъ  актера  быть  музыкантомъ.  Пауза  напоминаетъ 
актеру  о  счетъ  времени,  обязательномъ  для  него  не  меньше, 
чъмъ  для  поэта. — О  различномъ  отношенш  къ  музыкъ  въ 
представлешяхъ:  у  Ж.  Далькроза,  у  миссъ  Айседоры  Дун- 
канъ  и  миссъ  Л.  Фюллеръ,  въ  циркъ,  въ  театрахъ-варьетэ, 
въ  китайскомъ  и  японскомъ  театрахъ.  Роль  музыки,  какъ 
течешя,  сопутствующаго  передвижешямъ  актера  по  площадкъ 
и  статическимъ  моментамъ  его  игры.  Музыка  и  движешя 
актера  могутъ  и  не  совпадать  въ  планахъ,  но  вызванныя 
къ  жизни  одновременнно,  въ  бъгъ  своемъ  (музыка  и  дви- 
жен1я,  то  и  другое  въ  своемъ  планъ)  являютъ  своеобразный 
родъ  полифонш.  Нарождеше  новаго  рода  пантомимы,  гдъ 
музыка  царитъ  въ  своемъ  планъ,  движешя  актера  текутъ 
параллельно  въ  своемъ  планъ.  Актеры,  не  выдавая  зрите- 
лю строешя  музыки  и  движенш  въ  метрическомъ  счетъ  вре- 
мени, сразу,  руководимыя  волей  мастера  метра,  пытаются 
ткать  ритмическую  съть.  Въ  ряду  движенш  драматическаго 
актера  пауза  не  отсутств1е  или  прекращеше  движенш,  но 
какъ  и  въ  музыкъ  пауза  хранитъ  въ  себъ  элементъ  дви- 
жежя.  Когда  въ  данный    моментъ    актеръ    не    дъйствуетъ, 
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это  еще  не  значить,  что  актеръ  выведенъ  изъ  сферы  му- 
зыкальной. Актеръ  остается  все  время  на  площадкъ  не 
только  потому,  что  при  отсутствш  кулисъ  нътъ  закулиснаго 
мъста,  но  главнымъ  образомъ  затъмъ,  чтобы,  усвоивъ  себъ 
все  значеше  паузы,  не  прекращать  жизни  въ  сценическомъ 
дъйствж.  И  въ  этой  паузъ  особенно  четко  определяется  все 
значеше  неизбежности  волненш,  вызываемыхъ  свътомъ,  му- 
зыкой, блескомъ  приборовъ,  парадностью  костюмовъ.  Зна- 
чение двухъ  плановъ  сцены  и  просцешума  для  актера,  ни 
на  минуту  не  покидающаго  площадку,  съ  точки  зръшя  не 
прекращающейся  жизни  въ  сферъ  даже  неслышимой  музыки 
(ср.  выражеше  „слышать  тишину"  у  Рубека  изъ  Ибсенов- 
скаго  театра). 

Классъ    К.    А.    Вогака. 
Техника  стихотворной   и    прозаической  рЪчи. 

Заканчивается  изложеше  первой  части  курса  техники 
стихотворной  ръчи,  заключающей  въ  себъ  учете  о  построе- 
ны стиха,  по  слъдующей  программъ. 

Три  системы  стихосложешя — метрическая,  силлабическая 
и  тоническая.  Ихъ  взаимоотношеше  и  основныя  единицы 
въ  нихъ.  Понят1е  о  метрике  и  ритмикъ  стиха.  Отношеше 
ритмики  къ  метрикъ  въ  метрической  и  тонической  систе- 
махъ  стихосложешя.  Стопа  въ  стихосложенш,  тактъ  въ  му- 
зыкъ.  Ошибочность  такой  аналопи  и  вытекающая  отсюда 
необходимость  музыкальнаго  чтешя,  какъ  самостоятельная 
искусства.  Опредълеше  стопы.  Трехсложныя  стопы.  Ам- 
фибрахгй  и  область  его  примънешя.  Дактиль  и  спондей. 
Доказательство  существования  спондея  въ  русскомъ  стихо- 
сложенш въ  связи  съ  разборомъ  схемы  древне-греческаго 
гекзаметра.  Пентаметръ  и  элегическое  двустицпе.  Анапестъ. 
Вопросъ  объ  усъченш  восходящихъ  метровъ.  Молоссъ  и 
его  роль  въ  анапестическомъ  стихъ.  —  Двухсложныя  стопы. 
Хорей  (трохей).  Ритмическая  сложность  русскаго  хореиче- 
скаго  стиха.  Анапестическш  и  ръже  пэоническш  характеръ 
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ритмики  хореическаго  стиха.  Вл1яже  риемы  на  общш  тонъ 
хореическаго  стиха.  Общш  законъ  о  введении  въ  нисходя- 
щей метръ  восходящаго  ритмическаго  размера.  Вопросъ  о 
количестве  ритмическихъ  ударенш  въ  хореическомъ  стихъ. 
Далъе  намъчена  следующая  программа:  Ямбъ  и  его 
ритмика.  Пиррихш.  Пэоны.  Учете  о  цезурахъ.  Цезура  и 
пауза  въ  связи  съ  вопросомъ  о  метрикъ  и  ритмикъ.  Поня- 
Т1е  о  строфъ.  Учете  о  гармонги  стиха.  Аллитеращя,  ассо- 
нансъ  и  пр.  Риема,  ея  эволющя  и  видоизмънешя.  Учете  о 
сложныхъ  стихотворныхъ  формахъ.  Градащя  формы  отъ 
основной  единицы  черезъ  стопу  и  стихъ  къ  строфъ  и  болъе 
сложнымъ  формамъ.  Примъры  развитыхъ  стихотворныхъ 
формъ.  Формы  древне-греческой  театральной  лирики.  Тех- 
ника прозаической  р1ъчи.  Перюдическая  ръчь.  Ритмичесюя 
особенности   современной  прозы. 

Классъ  Е.  М.  Голубевой. 

Исправлеше    недостатковъ  дикцш,    постановки    голоса  и 
дыхан!я.  Техника  декламащонныхъ  упражненш. 


99 


ХРОНИКА. 

2  октября  исполнилось  сто  лътъ  со  дня  рождешя  поэта  Михаила 
Юрьевича  Лермонтова  (-{-  1841  г.).  Г.  Начальникомъ  Николаевскаго  Ка- 
валершскаго Училища  *),  генераломъ  М.  К.  Марченко,  разосланы  были 
пригласительные  билеты,  оповъщавппе  объ  открытш  памятника  поэту, 
назначенномъ  на  1  октября.  Вслъдств1е  переживаемыхъ  Росшею  собы- 
т1й  открьте  памятника  при  Николаевскомъ  Кавалершскомъ  училишь, 
торжественное  представлеше  „Маскарада"  на  сценъ  Императорскаго 
Александринскаго  театра  и  всъ  юбилейныя  торжества  были  отложены 
до  окончашя  войны.  Программа  чествоватя  100-лътняго  со  дня  рожде- 
Н1я  М.  Ю.  Лермонтова  юбилея  была  объявлена  такая:  1-го  октября,  2  ч. 
дня — торжественное  открьте  памятника  М.  Ю.  Лермонтову  въ  саду 
Николаевскаго  Кавалершскаго  училища;  3  ч.  дня — актъ  въ  Бъломъ 
залъ  училища;  8  ч.  веч. — товарищескш  объдъ  поподпискъ  бывшихъ  вос- 
питанниковъ  Школы.  2-го  октября,  1Х1%  ч.  в. — безплатный  спектакль  въ 
Императорскомъ  Александринскомъ  театръ  для  всъхъ  бывшихъ  и  на- 
стоящихъ  воспитанниковъ  Николаевскаго  Кавалершскаго  Училища: 
„  Маскарадъ" — М.  Ю.  Лермонтова. 

Высочайше  утвержденный  Комитетъ  по  сооружешю  при  Ни- 
колаевскомъ Кавалершскомъ  Училищъ  памятника  М.  Ю.  Лермонтову 
выпустилъ  книгу:  .,М.  Ю.  Лермонтовъ  (1814 — 1914)",  въ  количестве 
3000  экземпляровъ,  изъ  коихъ  12  за  нумерами  и  50  именныхъ.  Издание 
снабжено  большимъ  количествомъ  портретовъ  М.  Ю.  Лермонтова  и  ри- 
сунковъ  самого  поэта,  хранящихся  въ  Лермонтовскомъ  музеъ  при  Ни- 
колаевскомъ КавалерШскомъ  училищъ  и  въ  Императорской  Публичной 
библютекъ. 

10  янваоя  1915  года  на  сценъ  Императорскаго  Маршнскаго  театра 
Литературный  фондъ  устраиваетъ    спектакль    памяти    М.    Ю.    Лермсн- 


*)  Здъсь  (въ  школъ  гвардейскихъ  подпрапорщиковъ  и  кавалершскихъ  юнхе- 
ровъ)  обучался  М.  Ю.  Лермонтовъ  съ  1832  по  1834  г.  Поэтому  Николаевское  Кава- 
лершское  Училище  и  приняло  на  себя  руководство  всъми  торжествами,  связан- 
ными съ  юбилеемъ  М.  Ю.  Лермонтова. 
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това.  Представлена  будетъ  драма  Лермонтова  „Два  брата"  (пьеса  эта, 
по  недоразумешю,  считалась  юношескимъ  произведешемъ,  между  т^мъ 
канъ  она  написана  двумя  годами  позднее  „Маскарада"  и  является  та- 
кимъ  образомъ  посл-вднимъ  драматическимъ  произведешемъ  поэта*. 
Пьеса  пойдетъ  съ  декораш'ями  и  въ  костюмахъ  художника  А.  Я.  Голо- 
вина, въ  постановке  режиссера  Вс.  Мейерхольда.  Роли  распределены 
такъ:  Дмитрш  Петровичъ — заслуженный  артистъ  Императорскихъ  теат- 
ровъ  Вл.  Н.  Давыдовъ,  Вира — Н.  Г.  Коваленская,  Юрш — Ю.  М.  Юрьевъ. 
Александръ — А.  Л,  Константинову  князь — Б.  А.  Горинъ-Горяиновъ,  Слу- 
га—А. Е.  Осокинъ,  Ванюшка — ученикъ  Имп.  драм,  курсовъ  Малаховъ, 
Слуга — уч.  Имп.  драм.  курс.  Итинъ.  Кроме  „Двухъ  братьевъ"  въ  про- 
грамму спектакля  включено  музыкальное  отд-влете,  составленное  изъ 
сочиненш  на  стихи  и  темы  М.  Ю.  Лермонтова,  съ  участ!емъ  артистовъ 
Императорскихъ  театровъ.  Составление  программы  музыкальнаго  отделе- 
Н1я   взялъ  на  себя  В.  Г.  Каратыгинъ. 

15  августа  умеръ  А.  К.  Лядовъ  (род.  29  апр.  1855).  Въ  рукопи- 
сяхъ  покойнаго,  разобранныхъ  А.  К.  Глазуновымъ,  не  нашлось  ни  од- 
ного листика  съ  записью  музыки  къ  задуманному  балету  „Лейла  и 
Алалей"  по  сценарш,  сочиненному  для  А.  К.  Лядова  Алексъемъ  Реми- 
зовымъ.  М.  И.  Терещенко,  игравшш  весьма  значительную  роль  въ 
судьбе  Императорскаго  Маршнскаго  театра  въ  сезоне  1910 — 1911  (когда, 
благодаря  энерпи  М.  И.  Терещенко,  была  осуществлена  ранее  заду- 
манная художникомъ  А.  Я.  Головинымъ  постановка  „Орфея"),  имея  въ 
рукахъ  сценарш  А.  Ремизова,  перюдически  собиралъ  у  себя  для  осу- 
ществления балета  „Лейла  и  Алалей"  следующихъ  лицъ:  А.  К.Лядова. 
А.  М.  Ремизова,  А.  Я.  Головина,  Вс.  Э.  Мейерхольда  и  М.  М.  Фокина. 
Разрабатывая  совместно  детали  постановки  и  совершенствуя  подроб- 
ности сценар1Я,  эта  группа  лицъ  была  свидетелемъ  того,  къ  какому 
грандюзному  музыкальному  произведент  готовилъ  себя  А.  К.  Лядовъ. 
А.  К.  Лядовъ  не  умеръ  для  техъ,  кто  знаетъ  детск1я  и  народный 
песни  его  для  женскаго  хора,  его  прелюды,  мазурки,  колыбельную  и 
„бирюльки*  для  фортешано,  его  Реяшет  изъ  „Сестры  Беатрисы"  Ма- 
терлинка,  но  эта  преждевременная  смерть  такого  исключительнаго  ком- 
позитора вызвала  неутешное  горе  у  техъ,  кто  ждалъ  для  современнаго 
балетнаго  театра  новой  зари.  Такой  зарей  несомненно  могла  явиться 
„русал1я"  .Лейла  и  Алалей"  съ  музыкой  А.  К.  Лядова.  По  плану  А.  К. 
Лядова  пьеса  „Лейла  и  Алалей"  должна  была  начать  собою  совсемъ 
особаго  рода  представлеше;  не  даромъ  и  А.  М.  Ремизовъ  назвалъ  свой 
сценарш  не  балетомъ,  а  „русал1ей".  Этотъ  спектакль  готовился  вы- 
вести нашъ  балетный  театръ  на  тотъ  путь  къ  „морю-океану",  къ  ко 
торому  ремизовская  Наречница  привела  Алалея  и  Лейлу.  Этотъ  спек- 
такль далъ-бы,  конечно,  нашему  балету  ту  счастливую  долю,  которой 
нетъ  теперь  въ  немъ:  нетъ  въ  немъ  того  „златорукаго  солнца",  „воз- 
носяшаго    руки  надъ    м)'ромъ",  и  молчатъ  наши    уста,  нечему    сказать 
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„здравствуй,  солнце!"  Таюе  исключительные  дароважя  въ  средь  балет- 
мейстеровъ,  артистокъ  и  артистовъ,  какими  располагаетъ  балетная 
труппа  Императорскаго  Маршнскаго  театра,  и  такъ  мало  радостей 
даютъ  имъ  руссюе  композиторы.  А.  К.  Лядовъ  готовилъ  имъ  великую 
радость,  но  радости  этой  не  суждено  было  заЫять. — Въ  задуманной  ра- 
бота А.  К.  Лядова  больше  всего  заботило  „Море-океанъ"  („шумъло 
море-океанъ,  какъ  гусли,  со  звономъ  половодья  звонко,  по  литымъ 
серебрянымъ  струнамъ  била  волна,  бъжала  говорливая,  несла  ихъ 
счастье").  А.  К.  Лядовъ  унесъ  съ  собою  въ  могилу  два  варьянта  къ 
морю-океану,  уже  носивплеся  въ  его  музыкальномъ  царствъ.  Говорятъ 
даже,  онъ  кому-то  игралъ  на  фортешано  эти  варьянты.  Предстазлеше 
должно  было  начаться  высокой  ноткой  на  скрипкъ.  .Загорается  звъз- 
дочка!"  говорилъ  А.  К.  Лядовъ.  „Судьба— ръшительница  любви  и  смерти 
сводитъ  на  разръчьв  ръкъ  двъ  предназначенныя  другъ  другу  души — 
двухъ  странниковъ,  вышедшихъ  на  землю  въ  ихъ  первый  день.  Я — Лейла. 
Я — Алалей".  А.  К.  Лядову  представлялось  необходимымъ  изобразить 
встръчу  Лейлы  и  Алалея  такою  нъжною  ноткой,  которую  можно  бы 
довърить  какому-то  великому  скрипачу. — Кромъ  громацнаго  таланта, 
какимъ  обладалъ  А.  К.  Лядовъ,  онъ  былъ  замъчателенъ  еще  тъмъ, 
что  умълъ  быть  внимательнымъ  къ  обаяшю  другихъ  талантовъ.  Его 
тянуло  къ  тъмъ,  кто  былъ  юнъе  его,  лъвъе  его  въ  искусства.  Онъ  лю- 
билъ  замъчательнаго  нашего  Скрябина.  Когда  кто-нибудь  отрицалъ  въ 
Скрябинъ  выдающагося  шаниста,  А.  К.  Лядовъ  утверждалъ,  что  онъ  не 
знаетъ,  кого  онъ  больше  любитъ  въ  Скрябинъ:  композитора  или  ша- 
ниста,  настолько  замъчательнымъ  считалъ  А.  К.  Лядовъ  Скрябина  и 
композиторомъ,  и  шанистомъ. 


20  сентября  на  сценъ  Императорскаго  Маржнскаго  театра  по- 
ставлена была  комическая  опера  Вольфа-Феррари,  по  своей  композицш 
напоминающая  итальянсюя  интермедш  начала  XVIII  въка,  гдъ  действо- 
вали обыкновенно  два  актера,  речитативы  которыхъ  перемешивались  лег- 
кими ар1еттами,  и  гдъ  значительная  роль  отведена  была  пантомимному 
актеру,  изображавшему  обыкновенно  слугу.  Въ  спектаклъ  20  сентября 
роли  исполняли:  г-жа  Липковская,  гг.  Окороченко  и  Мейерхольдъ  (роль 
безъ  ръчей).  Дирижеръ — М.  А.  Бихтеръ.  Художникъ— С.  Ю.  Судейкинъ. 
Режисеръ — Вс.  Мейерхольдъ. 


Въ  Императорскомъ  Александринскомъ  театръ  во  второй  попозинъ 
текущаго  сезона  состоится  спектакль,  въ  программу  котораго  войдутъ: 
1)  „Стойкш  принцъ"  —  Кальдерона,  въ  переводе  К.  Д.  Бальмонта,  2) 
.Театръ  чудесъ",  антермед1я  Сервантеса,  въ  переводе  А.  Н.  Остров- 
скаго.  Роль  Донъ  Фернандо  въ  „Стойкомъ  принцъ"  поручена  1гауезН; 
роль  эту  будетъ  играть  Н.  Г.  Коваленская. 
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Въ  январе  на  сцен%  Императорскаго  Александринскаго  театра  пред- 
ставлена будетъ  пьеса  3.  Гипшусъ  „Зеленое  кольцо".  Въ  пьесъ  глав- 
ный роли  исполнять:  М.  Г.  Савина  и  Е.  Н.  Рощина-Инсарова.  Ставить 
пьесу  Вс.  Мейерхольдъ. 

12  ноября  на  зас-Ьданш  кружка  романо-германистовъ  при  Петро- 
градскомъ  университете  А.  А.  Гвоздевъ  прочелъ  докладъ  на  тему: 
„Карло  Гоцци  и  его  Безполезныя  Записки".  Докладчикъ  остановился 
исключительно  на  общественной  и  полемической  деятельности  Гоцци 
и  счелъ  возможнымъ  вывести  всю  театральную  дъятельность  Гоцци 
изъ  однихъ  только  полемическихъ  и  утилитарныхъ  побужденш.  Въ 
прешяхъ  по  докладу  приняли  участ1е  Вл.  Н.  Соловьевъ  и  К.  А.  Вогакъ, 
указавпне  первый — что  ьъ  полемике  Гоцци  важно  не  то,  чЪмъ  и  про- 
тивъ  чего  боролся  Гоцци,  а  то,  какъ  онъ  боролся; — и  второй — что 
даже  на  основанш  Безполезныхъ  Записокъ,  а  гЬмъ  более  Каддшпатеп1о 
Гоцци  можно  смело  утверждать,  что  помимо  житейскихъ  соображений 
Гоцци  въ  его  театральныхъ  дЪлахъ  руководили  совершенно  определен- 
ные этико-философсюе  принципы,  не  позволяющее  игнорировать  въ  немъ 
художника. 

20  октября  и  17  ноября  въ  пом-вщенш  редакцш  ежемъсячника 
„Аполлонъ"  состоялись  вечера,  посвященные  вопросамъ  театра.  На 
первомъ  изъ  этихъ  вечеровъ  Н.  Н.  Долговъ  прочелъ  докладъ  озагла- 
вленный „Театръ  быта  и  проблема  новой  трагедш".  Отрицая  возмож- 
ность возрождешя  на  современной  сцене  древне-греческой  трагедш,  до- 
кладчикъ указалъ  на  возможный  ходъ  развит1я  новой  трагедш  изъ 
драмы  путемъ  преодолешя  бытового  элемента  элемектомъ  очищен1я, 
.катарсиса",  заключающегося,  по  мнъшю  докладчика,  въ  томъ,  что  „со- 
знание, прикоснувшись  къ  правде,  снова  уходить  въ  неспособную  стря- 
хнуть гръхъ  жизнь".  Въ  частности,  докладчикъ  высказалъ  уб-вждеже,  что 
драмы  Чехова  могли  бы  служить  исходнымъ  пунктомъ  въ  развитш  но- 
вой трагедш. 

Докладъ  Н.  Н.  Долгова  вызвалъ  оживленный  обм-внъ  мнънш,  въ 
которомъ  приняли  участ1е  мнопе  изъ  присутствую щихъ.  С.  Э.  Рад- 
ловъ  указалъ  на  особый  характеръ  древне-греческой  трагедш,  какъ 
трагедш  рока,  и  выставилъ  положеше,  что  вне  проблемы  рока  н-бть 
трагедш.  К.  А.  Вогакъ  указалъ  на  коренное  расхождение  по  вопросу 
о  „катарсисе",  замечающееся  между  авторомъ  доклада  и  другими  тео- 
ретиками, придерживающимися  аристотелевскаго  опредълешя,  „катар- 
сиса", какъ  очишешя  путемъ  сострадашя  и  страха.  Данное  докладчи- 
комъ  определеше  ведетъ  къ  смъшешю  областей  искусства  и  морали. 
Вл.  Н.  Соловьевъ  остановился  на  недостаткахъ  драмъ  Чехова  съ  точки 
зрън1я  театральной,  драматургической  техники.  Ему  возражалъ  Ю.  Э. 
Озаровск1й,  опираясь  на  свою  работу  надъ  пьесами  Чехова  въ  качестве 
режиссера    и    актера.    Н.    Д.    Мироновъ    обратилъ  внимаше  на  театръ 
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Индш.  являкнлДеся  синтезомъ  трагедш  рока  и  трагедш  характера. 
Д.  М.  Мусина  указала  на  значеше  непосредственнаго  дълашя  въ 
вопросахъ  театра. 

Второй  вечеръ  — 17  ноября  —  былъ  посвященъ  чтеню  Ю.  Э.  Оза- 
ровскимъ  его  новой  комедш  .Проказы  вертопрашки  или  наказанный 
педантъ',  являющейся  попыткой  разрешить  любопытную  задачу:  на- 
писать легкую  комед1ю,  являющуюся  непосредственнымъ  продолже- 
шемъ  традищй  XVIII  въка,  мимо  линш  развит1я,  на  которую  всту- 
пила русская  драма  въ  XIX  въкв. — Нельзя  не  признать,  что  найденная 
редакцией  „Аполлона"  интимная  форма  бесъдъ  о  театръ  несравненно 
удачнъе  публичныхъ  диспутовъ  сезона  1913 — 1914  года. 

Ходятъ  слухи,  что  въ  Петроградъ  въ  текущемъ  театральномъ  се- 
зонъ  состоятся  спектакли  японской  труппы  во  главъ  съ  Гонако. 

Въ  репертуаръ  нашихъ  опереточныхъ  театровъ  произошель  суще- 
ственный и  благопр1ятный  переломъ.  Изцъл1я  вънскихъ,  берлинскихъ 
и  мюнхенскихъ  сочинителей  легкой  музыки  замънены  произведениями 
Ж.  Оффенбаха  (1819 — 1880),  изощрившаго  свое  дароваше  (въ  дни  пре- 
быватя  въ  Парижъ)  на  водевиляхъ  съ  пъшемъ,  и  А.  Ш.  Лекока  (род. 
1832),  составившаго  себъ  известность  оперетками,  болъе  совершен- 
ными по  фактуре,  чъмъ  оперетки  Оффенбаха. 

Въ  Москвъ  Н.  А.  Поповъ  готовитъ  къ  печати  Хрестоматш, 
матер1аломъ  для  которой  служатъ  отрывки  изъ  пьесъ  старинныхъ 
авторовъ. 

Въ  Москвъ  организуется  кружокъ  .Эстетики  театральнаго  дей- 
ства", въ  составь  котораго  входятъ  молодые  философы,  режиссеры  и 
актеры,  изучаюипе  теоретичесюя  стороны  эстетики  театра.  Инищато- 
ромъ  дъла  называютъ  С.  М.  Вермеля. 

Въ  Москвъ  открывается  Камерный  театръ,  во  главъ  котораго 
стоятъ  гг.  Зоновъ  и  Таировъ  (режиссеры).  Къ  постановке  намъчены: 
„Сакунтала"  —  Калидаса  (перев.  К.  Д.  Бальмонта),  „Ирландскж  герой"  — 
Синча,  „Жизнь  есть  сонъ" — Кальдерона,  „Елена  Спартанская"  —  Вер- 
харна.  Завъдывакнще  репертуаромъ  ищутъ,  говорятъ,  пантомиму.  Театръ 
разсчитанъ  на  700  мъстъ. 

Театръ  имени  В.  в.  Коммисаржевской  открылся  „Димитр1емъ  Дон- 
скимъ" — В.  Н.  Озерова.  Режиссеръ — 6.  9.  Коммиссаржевскш.  Главный 
художникъ  — г.  Араповъ. 

Въ  Московскомъ  Художественномъ  театръ  подготовляютъ  Пушкин- 
ский спектакль  („Скупой  рыцарь"   и   „Моцартъ  и   Сальери").    Режисси- 
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руетъ  К.  С.  Станиславскш,    выступая    самъ  въ  роли  Сальери.  Худож- 
никъ  А.  Н.  Бенуа. 

Композиторъ  И.  Добровейнъ,  окончившш  въ  прошломъ  году  Москов- 
скую консерваторш,  пишетъ  музыку    къ    пантомимъ   своего  сочинешя. 

Въ  издательстзъ  Н.  В.  Соловьева  вышла  въ  свътъ  книга  Андрея 
Левинсона  .Мастера  балета",  представляющая  собою  собраше  статей 
о  балетмейстерахъ  и  теоретикахъ  балета  XVII — XIX  столътш. 

Руководители  журнала  „Музыкальный  Современникъ"  объявили 
рядъ  концертовъ  въ  Маломъ  залъ  Консерваторш.  Состоялись  уже 
2  концерта:  1 — памяти  А.  К.  Лядова,  2 — посвященный  музыкъ  Вейсберга, 
Каратыгина,  Прокофьева,    Стравинскаго  и  Штейнберга. 

30-го  декабря  этого  года  въ  помъщенш  Студш  Вс.  Э.  Мейерхольда 
(Бородинская,  6)  состоится  спектакль  участниковъ  Студш. 
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КНИГИ,  П0СТУПИВШ1Я  ВЪ  РЕДАКЦ1Ю. 

Сергей  Бобровъ.  Лирическая  тема.  XVIII  экскурсовъ  въ  ея  области.  К-во 

„Центрифуга".  М.  1914.  Стр.  33.  Ц.  50  к. 
Дневники  писателей.  Под.  рея.  6.  Сологуба.  СПБ.   1914.  №№  1,  2,  3 — 4 
Вяч.  Егорьевъ  и  В.  Марковъ.    СвирЪль    Китая.  Изд.    общества    художни- 

ковъ  „Союзъ  Молодежи".  СПБ.  1914.  Стр.  116.  Ц.  1  р.  50  к. 

Эта  книга  представляетъ  собою  собрате  31  стихотворешя  ки- 
тайскихъ  поэтовъ,  древнихъ  и  современныхъ,  въ  переводахъ  на 
русскш  языкъ.  Переводы  сопровождаются  краткими  бюграфическими 
и  историко-литературными  указашями.  КнигЬ  предпослана  обстоя- 
тельная вступительная  статья  В.  Маркова.  Нужно  только  пожа- 
леть, что  переводы  сдъланы  не  прямо  съ  подлинниковъ,  а  съ  фран- 
цузскихъ  и  н'Ьмецкихъ  переложенш,  и  что  слишкомъ  незначитель- 
ное количество  стихотворенш  не  позволяетъ  уловить  индивидуаль- 
ныя  отлич1я  отдъльныхъ  творцовъ,  И  все  же  появлеже  этой  книги 
нельзя  не  приветствовать.  К.    Вогакъ. 

Георпй  Ивановъ.  Горница.  Книга  стиховъ.  К-во  „Гиперборей".  СПБ.  1914. 

Стр.  62.  Ц.   1  р. 
С.  С.  Игнатовъ.  Э.  Т.  А.    Гоффманъ.    Личность    и    творчество.    М.  1914. 

Стр.   1914.  Ц.  1  р.  25  к. 

См.  „Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ",  кн.  1,  стр.  59. 

А.  Крученыхъ.  Утиное  гнездышко  дурныхъ  словъ.  Рис.  и  раскраска 
О.  Розановой.  Ц.  40  к. 

А.  Крученыхъ  и  М.  Матжшинъ.  Победа  надъ  Солнцемъ.  (Опера).  Ц.  60  к. 

Дмитр1й  Крючковъ.  Цвъты  Ледяные.  Вторая  книга  стиховъ.  И-во  .Оча- 
рованный Странникъ".  СПБ.  1914.  Стр.   16.  Ц.  35  к. 

Борисъ  Кушнеръ.  Семафоры.  Стихи.  М.  1914.  Стр.  44.  Ц.  50  к. 

Г.  К.  Луиомсмй.  Старинные  театры  и  традищи  въ  исторш  эволюцш  теат- 
ральнаго  здашя.  Изд.  автора.  СПБ.  1913.  Стр.  502. 

Е.  Лундбергъ.  Мои  скитанья.  Юевъ  1909.  Стр.  75.  Ц.  75  к. 

Е.  Лундбергъ.  Разсказы.  Юевъ  1909.  Стр.  104.  Ц.  75  к. 

Е.  Лундбергъ.  Мережковскш  и  его  новое  христ1анство.  СПБ.  1914. 
Стр.  192.  Ц.   1  р. 
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Музы.  Юевъ  1914.  №№  1,  2,  3,  4. 
Музыка.  ЕженедЪльникъ.  М.  1914.  №№  194  и  198. 

Очарованный  Странникъ.    Альманахи    интуитивной    критики    и    поэз1и. 
Из-во  Эго-футуристовъ.  №№  1,  2,  3,  4  и  5  (осеннш)  1913 — 1914  г. 
Руконогъ.  Сборникъ  стиховъ  и  критики.  К-во    „Центрифуга"  М.    1914. 
Рыкающ1й  Парнасъ  (Футуристы).  Ст.  120.  Ц.  1  р.  35  к. 

Антонъ  Сибирянъ.  Стихи.  Изд.  Литературнаго  общества  „Агз".  СПБ.  1914. 
Стр.  32.  Ц.  25  к. 

Сиринъ.  Сборники  I,  II,  III.  СПБ.   1913  -1914. 

Среди  богатаго  содержашя  этихъ  сборниковъ  особенно  выде- 
ляются: драма  А.  Блока  „Роза  и  Крестъ"  (см.  „Любовь  къ  тремъ 
апельсинамъ",  книга  1,  стр.  52-57)  и  романъ  Андрея  Бълаго  „Петер- 
бургъ."  Появившись  передъ  самымъ  переломо'мъ  въ  жизни  имени 
столицы  Россш,  романъ  А.  Бълаго  какъ  бы  замкнулъ  въ  себъ 
основныя  черты  Петербурга.  Слишкомъ  значительный  по  содержа- 
Н1Ю,  чтобы  въ  полной  мъръ  подлежать  теперь  обсуждешю,  романъ 
этотъ  поражаетъ  изумительнымъ  мастерствомъ  формы.  Намъ  осо- 
бенно пр!ятно  отмътить  умълое  и  эстетически  обоснованное  поль- 
зоваже  автора  чисто  театральнымъ  эффектомъ— краснымъ  домино 
Николая  Аполлоновича.  К.   Вогакъ. 

Съверныя  Записки — за  1914  годъ. 

А.  Шеишуринъ.  Футуризмъ  въ  стихахъ  Б.  Брюсова.  М.    1913.    Стр.  260. 
Т.  Р.  МаппеШ.  2апд  ТитЬ  ТитЬ.  Раго1е  т  НЬеПа.   ЕсНгюш    (иШпз1е     й\ 
„Роез1а*.  МПапо  1914  рр.  225.  Ргегго  3  Иге. 

МапИез1:ез  1и1ипз1ез.  [МапКез1е  ёи  1и*ипзте. — МашГез1:е  йез 
рет!гез  1и*ипз*ез. — Маш(е51е  с!ез  тиз1С1епз  (и1ипз1ез. — Ма- 
т{ез1е  ее  1а  Ретте  1иШпз1е. — Маш(ез*е  *есптдие  с!е  1а 
зси1р!ге  1и1ипз(:е. — МапИез^е  1еспгпдие  <1е  1а  НиёгаШге  1и- 
1ипз1е. — Зирр1ётеп1  аи  Маш^ез1е  1еспп1дие  а*е  1а  Ыиёга1иге 
1иШпз1е. — Мап1[ез1е1'и1ипз1е  сЗе  1а  Ьихиге. — Ь'аг!:  ёез  ЬгиИз. — 
ЬЧтадтаИоп  запз  Шз  е*  1ез  то*з  еп  НЬег*ё.  -Ь'АпШгасНйоп 
1и1иг1з1:е  (2  ех).  Ьа  рет1иге  (1ез  зопз.  Ьгш*з  е*  оёеигз  (2  ех). — 
Ьа  ретхиге  гиШпэ^е  еп  Ве1д1дие. — Ье  Мипзте  е!  1а  РЫ1о- 
зорЫе.— Ье  Миз1с-На11  (2  ех).  А  Ьаз  1е  Тапдо  е*  Рагз1та1!]. 

Ьез  рет1гез  е*  1ез  5си1р*еигз  1и1ипз1ез  НаНепз.    РоИегйат  1913. 


Редакторъ-Издатель:  В  с.  Мейерхольдъ. 


Замеченный  въ  третьей  книге,  опечатки: 
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М.  Г.  Савиной 

М.  Г.  Савиновой. 

НОВЫЙ    АДРЕСЪ 

РЕДНКЦ1И  и  КОНТОРЫ: 

ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ   НПЕЛЬСИНПМЪ, 
ЖУРННЛЪ  ДОКТОРН   ДППЕРТУТТО, 

ПЕТРОГРАДЪ,  5  рота,  д.  28,  кв.  8. 

Телефонъ  532-88. 


Отдълеше  журнцла  въ  МОСХ8В:  Садовая,  Земляной  валъ,  д.  31,  кв. 
С.  С.  Игнатова.  Телефонъ  (обращаться  къ  Сергъю  Сергеевичу  Игнатову, 
какъ  къ  представителю  редакщи). 


1.  Не  принятыя  для  журнала  рукописи  сохраняются  три  ме- 
сяца. Авторы  могутъ  получать  ихъ  обратно  лично  или  доста- 
влять на  ихъ  пересылку  (заказной  бандеролью)  почтовыя  марки. 

2.  При  перемънъ  адреса  подписчики  благоволятъ  присылать 
40  коп. 


ЛЮБОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ   АПЕЛЬСИНАМЪ. 
ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО.   1914  ГОДЪ. 


СОДЕРЖАН1Е     КНИГИ     1-й: 

С  т  и  х  и:  А.  Ахматовой,  А.  Блока,  Ю.  Верховскаго  и  Вл.Пяста. — 
Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  исто'р1и  сценической  тех- 
ники соттесПа  <1  е  1 1. '  а  г  !  е.  —  Самуипъ  Вермель.  М  о- 
ментъ  формы  в  ъ  искусств  -в. — Л  юбовь  къ  тремъ 
апельсинам  ъ.  —  М.  Ф.  Г.  Образцы  ритмической  интерпре- 
тацш  стиха  у  русскихъ  композиторовъ. — К.  Вогакъ.  „Роза  и 
Крест  ъи. — НоШпагпапа  (1  —  Вл.  Княжнина). — С  т  у  д  1  я. — X  р  о- 
ника.  —  Е  г  г  а  *  а. 


СОДЕРЖАН1Е    КНИГИ    2-й: 

Стихи:  3.  Н.  Гипгпусъ,  0.  Сологуба  и  Вл.  Княжнина. — 
Подрятчикъ  оперы  въ  островы  канар1иск1е  (пе- 
певодъ  В.  К.  Тред1аковскаго). — Вс.  Мейерхольдъ,  Ю.  Бонди.  Б  а- 
л  а  г  а  н  ъ.  —  Вл.    Соловьевъ.     Къистор1и    сценической 

техники  соттесПа  с1  е  1 1  '  а  г  I  е,  2. ст.  —  Тирсо    де 

Молина  и  испанск1й  театр  ъ. — Самуипъ  Вермель.  Ир  о- 
Н1я  и  театральность. — Вл.  Соловьевъ.  „Турандот ъ" 
г  р.  К.  Гоцци  на  русской  сцен!  —  К.  А.  Вогакъ.  К  ъ 
постановке  комед1й  Мольера  „Учены  я  жен- 
щины" и  „Продълки  Скапэна"  на  сценъ  Михай- 
ловскаго  театр  а. — Н  оНтап!апа  (2 — Вл.  Княжнина). — 
С.  Радловъ.  Отрагед^яхъ  Софокла  въ  переводе 
0.  Ф.  Зълинскаг  о. — Евг.  Зноско-Боровскш.  Константинъ 
Эрбергъ.  „1ДЪль  творчества".  —  Анаст.  Чеботарев- 
ская.  О  театральныхъ  диспутах  ъ.  —  С  т  у  д  1  я. — X  р  о- 
ника.  —  Егга1а. 


СОДЕРЖАН1Е    КНИГИ    3-й: 

Стихи:  0.  Сологуба,  В.  Парноха,  Сергвя  Радлова  и  Конст. 
Эрберга. — К.  А.  Вогакъ.  О  театральныхъ  масках  ъ. — 
Евгенш  Зноско-Боровскш.  Обращенный  принц  ъ. — К.  Ми- 
кпашевск1й.  Основные  типы  въ  „соттесПа  с!е11' 
аг  1  е. — Владим1ръ  Соловьевъ.  Къ  истор1и  сценической 
техники  соттеЛа  с!  е  1 1 '  а  г  *  е.  3.  —  Вл.  Лачиновъ. 
Искусство  и  ремесло.-Но{{тап1апа,  3.  —  Сергъй 
Радловъ.  Новыя  комед1и  Менандра,  книга  Г.  Ф. 
Церетели.  —  Хроника. 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ    ДОКТОРА   ДАПЕРТУТТО. 
1914.  Книга  4 — 5.  Годъ  изаашя  фрвый. 


МШИ)  II)  ТРЕМЪ  11111) 
ШШ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО 

(О  ТЕАТРЬ) 

и,  ШтрбцЛ 


съ  1914  г.,  въ  количестве  7 — 10  книжекъ  въ  годъ 
не  менъе  двухъ  печатныхъ  листовъ  каждая,  фор- 
мата   1П — 16°,    безъ    установленной     перюдичности. 


(изъ-за  границы  6  рублей) 


годовые  подписчики  присылают*.:  Спб.,  5-я  рота,  28, 
кв.  8  (Ред.  и  конт.  Журнала  Доктора  Дапертутто)  или 
лично  вносятъ:  въ  Петроград*,  въ  Студш  Вс.  Эм. 
Мейерхольда — Бородинская,  6  (понед.,  среда,  пяти., 
суб.,  4 — 7  ч.  в.)  и  въ  квартиръ  редакцш  (ежедневно, 
3—4  ч.    дня;  тел.  532-88). 

Подписка,  кромъ  того,  принимается  въ  книжныхъ 
магазинахъ  Петрограда:  у  Вольфа,  Карбасникова, 
Мелье,  Митюрникова,  Попова  (Яснаго),  Суворина, 
Сытина;  въ  Москвъ,  у  Чекато  (Камергерскш  пер.,  8), 
въ  кн.  маг.  „Образоваше"  на  Кузнецкомъ  мосту  и 
у  С.  С.  Игнатова  (Садовая,  Земляной  валъ,  31). 

Отдельный  книжки  (50  и  75  к.)  въ  Студш,  у  изда- 
теля, и  въ  книжныхъ  магазинахъ. 

Для  сотрудниковъ  журнала  редакшя  открыта  по 
воскресеньямъ  (5 — 7  ч.):  5-я  рота,  28.    Тел.  532-88. 

Редакторъ-Издатель:  Вс.  Менерхольдь. 


Открыта  подписка  на  1915  г. 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА   ДАПЕРТУТТО. 
1914.  Книга  4 — 5.  Годъ  издашя  первый. 


СТУДШ  ВС.  3.  МЕЙЕРХОЛЬДА 

(1914-1915). 

Изучение  техники  сценически^ъ  движетй. 

Основные  принципы  сценической  техники  импровизованной 
итальянской  комедж  (согптесНа  <1е1Гагт.е)  и  примвнеме 
въ  новомъ  театръ  традищонны^съ  пр1емовъ  спектаклей 
*УН  и  *У111   ввковъ. 

Музыкальное  чтете  въ  драмъ. 

Практическое  изучеше  вещественны^  элементовъ  спектакля: 
устройство,  убранство  и  освЪщеже  сценической  пло- 
щадки; нарядъ  актера  и   предметы  въ  его  рука^ъ. 

Заняля  ведуть:  К.  И.  Вогакъ,  М.  Ф.  Гнъсинъ,  Е.  М.  Гопубева, 
Вс.  Э.  Мейер^ольдъ  и  Вл.  Н.  Соловьевъ. 

Занят— по  понедвльникамъ,  средамъ,  пятницамъ  и  субботамъ 
отъ  4 — 7  час.  веч. 

Работающее  въ  Студш  вносятъ  ежемесячно  отъ  3 — 5  рублей. 

Для  разъясненш  телефоны:  647-07  (Студ1Я,  въ  часы  заняли); 
532  -  88  (Мейергсопьдъ);  456  -  89  (Вогакъ);  538  -  97 
(йпперсъ). 

Хроника  Студш  ведется  въ  издающемся  при  Студш  журналв: 
„Любовь  къ  тремъ  апельсинамъ.  Журналъ  Доктора 
Дапертутто".  (Ред.  и  конт.:  5  рота,  28,  кв.  8). 

Адресъ  Студии:  Бородинская  улица,  6. 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА    ДАПЕРТУТТО. 
1914.  Книга  4 — 5.  Годъ  издатя  первый. 


ИЗДЯН1Я  ОБЩЕСТВА  ХУДОЖНИКОВЪ 

„ШЮЗЪ  МОЛОДЕЖИ". 


Сборникъ  №  1.  Апрель  1912  г. 

Сборникъ  №  2.  1юнь  1912  г. 

Сборникъ  №  3.  Мартъ  1913  г. 

Сборникъ  №  4.  Октябрь  1914  г.  Посвящ.  памяти  Вл.  Ив.  Матвей 
(В.  Маркова),  -|-  3  мая  1914  г.  Печатается. 

Вячеславъ  Егорьевъ  и  Владипмръ  Марковъ.  Свирель  Китая:  собрате 
стихотворешй  китайскихъ  поэтовъ  съ  ихъ  бюграф1ями. 
ЦЬна  1   р.  50  к. 

Владигтръ  Марковъ.  Искусство  острова  Пасхи.  Съ  иллюстращями. 
ЦЪна  50  к. 

Владим'фъ  Марковъ.  Фактура.  ЦЪна  50  к. 

Владиинръ  Марковъ.  Искусство  негровъ,  съ  150  иллюстрации. 
Печатается. 

Владим1ръ  Марковъ.  Эскимосская  скульптура,  съ  50  иллюстрациями. 
Печатается. 


СКЛВДЪ  ИЗДДН1И   „СОЮЗН   МОЛОДЕЖИ" 

ПЕТРОГРАДЪ, 
Графсюй    пер.,    д.    №    5. 


\ 

ЛЮБОВЬ    КЪ   ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА   ДАПЕРТ>ЧТ0 
1914.  Книга  4 — 5. Годъ  издашя  пе  р  в  ь--.° 

ОТКРЫТА  ПОДПИСКА  на   1915   годъ 

(VI  ГОДЪ  ИЗДАШЯ) 

НА  ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ  и  ЛИТЕРАТУРНЫЙ  ЖУРНАЛЪ 

„НПОЛЛОНЪ". 

УСЛОВ1Я    ПОДПИСКИ    ПРЕЖН1Я: 

На  годъ — 10  руб.    съ    доставкой  и  пересылкой,    за  границу  —  15  руб. 
На     И     —    6     „  „  ..  „  —  8     „ 

Разсрочка:  б  р.  при  подпискъ,  3  р.  къ  25  Марта,  къ  1  Мая — остальное, 

Въ  1915  г.  (ШЕСТОЙ  годъ  издашя)  художественный  и  литератур- 
ный журналъ  „Аполлонъ"  выходитъ  ежемъсячно,  кромъ  шня  и  шля 
(т.  е.  10-ю  книжками),  при  прежнемъ  составь  сотрудниковъ,  съ  боль- 
шимъ  количествомъ  репродукций  (въ  краскахъ,  фото-  и  автотишей  и  др.) 
произведенш  русскихъ  и  иностранныхъ  художниковъ,  причемъ  эти  иллю- 
страцш  сопровождаются  статьями  и  представляютъ  или  творчество 
отдъльныхъ  мастеровъ,  или  художественное  направлеше,  выставку, 
собран1е  предметовъ  искусства  и  т.  п.  Въ  журналъ  помещаются  также 
стихи  и  статьи  общаго  характера  по  вопросамъ  живописи,  зодчества, 
скульптуры,  поззш,  литературы,  театра,  музыки,  танца,  особенно  же — 
статьи,  освъщающ1я  современное  искусство  въ  связи  съ  художествен- 
нымъ  наслъд^емъ  прошлаго. 

Широко  поставленная  Художественная  .тЪтонись  .Аполлона" 
даетъ  своевременную  картину  жизни  искусства  въ  Россш  и,  по  возмож- 
ности, за  границей.  Постоянные  отдълы  лътописи:  Русская  художе- 
ственная жизнь  (изобразительныя  искусства,  музыка,  театръ,  письма 
изъ  Москвы  и  провинцж);  Письма  изъ  Парижа,  Лондона,  Италш  и  т.  д. 
Новыя  книги;  Художественныя  въсти  съ  Запада;  Коззюа. 

Въ  наступающемъ  подписном*  году  значительно  расширяется  отдЪлъ,  посвященный  худо- 
жественной старин!  „Аполлонъ*  будетъ,  по  возможности,  откликаться  на  художествен- 
ныя собьшя,  связанный  съ  великой  войной. 

Въ  розничную    продажу    поступаетъ    самое    ограниченное    количество 

экземпляровъ.  Отдъльныя  книжки  можно  получать  въ  главной  Конторъ 

„Аполлона"  и  въ  лучшихъ  книжныхъ  магазинахъ. 

.  Адресъ  Редакцш  —  ПЕТРОГРАДЬ,    Ивановская,  20.   Телеф.  661-78; 
Конторы  —        ,  Разъ*8жая,  8.  Телеф.  178-69. 

Издатели:  С.  К.  Маковскш.  Редакторъ:  Сергъй  Маковск1й. 

М.  К.  Ушковъ. 


лкоОВЬ  КЪ  ТРЕМЪ  АПЕЛЬСИНАМЪ.  ЖУРНАЛЪ  ДОКТОРА  ДАПЕРТУТТО. 
. 91  '■.  Книга  4 — 5.  Годъ  издашя  первый. 

Вышли  и  продаются  во  всъхъ    книжныхъ    магазииахъ 

№№  1,  2,  3,  4  журнала  новаго  типа,    подъ    редакщей 

и  при  ближайшемъ  участии  Оедора  Сологуба. 

ДНЕВНИКИ  ПИСАТЕЛЕЙ. 

ПЕТРОГРПДЪ,  Разъезжая,  31,  кв.  4. 

ПРОДОЛЖАЕТСЯ  ПОДПИСКИ  на  1915  г. 
НА  ЕЖЕМЕСЯЧНЫЙ  ЛИТЕРАТУРНЫЙ,  НАУЧНЫЙ  И  ПОЛИТИЧЕСКИ  ЖУРНАЛЬ 

„СВВЕРНЫЯ  ЗНПИСКИ". 

ПОДПИСНАЯ  Ц'ЬНА:   Съ  перес.  и  прилож.    на    годъ — 4   р.,    на 
6  мъс. — 2  р.  50  к.;  безъ  приложежя    на    3    мъс. — 1    р.     25    к. 

Заграницу — 6  р.  50  к.  Цъна  отдъльнаго  номера  50  к. 

ПОДПИСКА    ПРИНИМАЕТСЯ:    въ     конторъ     журнала— Петро- 

градъ,  Загородный    пр.,     21,    телеф.    569-49,    во  всъхъ  книжныхъ 

магазинахъ  и  во  всъхъ  почтовыхъ  учреждетяхъ. 

Годовые  и  полугодовые  подписчики    получать  БЕЗПЛНТНОЕ  ПРИЛОЖЕН'Е: 

„СОВРЕМЕННАЯ  РОСС1Я". 

Издательница  С    М.  Чацкина. 

о^йрЖнныТ'стрАШшкъ" 

(Из— во  эго-футуристовъ). 
ВЫПУСКЪ    пятый. 

Содержаше:  Отъ  Редакц1и.  Людямъ  изъ  „биржевокъ" — Игорь 
Съверянинъ.  Стихи  въ  ненастный  день.-  Дмитр1й  Крючков ъ. 

Газетнымъ  поэтамъ  (стихи). — Викторъ  Ховинъ.  Елена  Гуро. 
ЦЪНА   25    коп.         Продается  въ  бэльшихъ  книжн.  магазинахъ. 

Адресъ  редакции:  Невский  160,  кв.  2.     Тел.  45-90. 
Издательница  0.  Вороновсная.  Редактор*  Винторъ  Ховинъ. 

ДВУХНЕДЪЛЬНЫЙ  ЖУРНАЛЪ  ЛИТЕРАТУРЫ.  ИСКУССТВА,  ТЕАТРА 

„М  У  3  Ы" 

При  ближайшемъ  участш  мъстныхъ  и  столичныхъ  литературныхъ  силъ.  Зарисовки, 
шаржи  собственныхъ  постоянныхъ  художниковъ,  фотографш  постановокъ  и  деко- 
рашй,  аотистокъ  и  артистовъ.  Беллетристика  (минматюры),  критика,  мъстная,  ино- 
городняя и  заграничная  информация    художественной,  литературной  и  театральной 

жизни.  „Момусъ"  — злободневный  отдълъ  сатиры  и  пародии. 
Подписная  плата:  Съ  доставкой  и  пересылкой,  для  Юева:  на  годъ  3  р.  50  к.: 
на  ]2  года  2  руб.;  на  1,/4  года  1   руб.    50   коп.;    для    другихъ    городовъ; 

на  годъ  4  руб.;  на  г/2  года  2  руб.  50  коп.;  на  Щ  года  2  руб. 
Отдъльный  номеръ  въ  продажъ   15  коп. 

Контора  и  редакЦ1я:  Юевъ,  Костельная,  домъ  №  1,  кв.  16. 


ЛЮБОВЬ    КЪ    ТРЕМЪ    АПЕЛЬСИНАМЪ.    ЖУРНАЛЪ   ДОКТОРА   ДАПЕРТУ7  _ 
1914.  Книга  4—5. ■  Годъ  издания  первый. 

Коист.    Эрбергъ. 

ЦЬЛЬ    ТВОРЧЕСТВА. 
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